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Oroszoi a válaszúton. 

- febr. 11. 

Szokjetoroszofszág Harctéri helyzetéről ma is alig 
lehet világos ké#et nyerni. Valószínű, hogy a három 
ellenforr\da!j^tábornok leverése után a bolsevikiek 
offenzivája nyugvóponthoz ért, akár azért, hogy ujabb 
erőket gyűjtsenek össze és katonailag kiépítsék a most 
már óriásivá, növekedett hinterlandjukat, akár pedig 
azért, hogy alkalmas pillanatban újra megkezdjék a 
már számtalanszor megkezdett és számtalanszor félbe-
szakított béketárgyalásokat az entente-tal. Bizonyos, 
hogy a közelmúltban aratott győzelmeik jelentéke-
nyen megnövelték a bolsevikiek súlyát ugy a harc-
mezőn, mint a diplomáciai asztalok körül. Millerand-
nak a napokban tett nyilatkozata mindenesetre for-
dulatot, jelent az orosz helyzet értékelésében. A fran-
cia miniszterelnök kijelentése szerint az entente nem 
támogatja többé Kolcsakot, Judenicset és Denikint, 
hanem a Szovjetoroszországot környező uj nemzeti 
államokkal lép szorosabb szövetségre, legfőképpen 
Lengyelországgal, Romániának pedig kész minden 
eszközzel segítségére sietni, ha a bolsevikiek meg-
támadják. A három tábornokot nyilván nem csupán 
harctéri kudarcaik miatt ejtette el az entente, hanem 
legfőképpen azért, mert belátta, hogy azok a politikai 

. eszmék,, amelyeket ezek az ellenforradalmárok zász-
lajukra irtak és azok az erők, amelyek a levert sere-
gek mögött állottak, többé nem vezethetnek célhoz 
a szovjetekkel szemben. Denikin, Kolcsak és Judenics 
az orosz nemzeti eszme nevében állottak ki Lenin 
internacionalizmusa ellen, valójában azonban a feudális 
arisztokrácia előjogait próbálták megvédelmezni nem-
csak a munkások és parasztok, de nyilván az egész 
orosz nép rovására. Ma pedig az a helyzet, hogy 
Lenin kezdi kisajátítani tőlük á nemzeti eszmét s 
uralmának mai korszakában, amelyről egyébként vég-
telenül kevés hir jut el hozzánk, e kevés szerint is 
nyilván kezd eltávolodni az osztályuralom merev 
dogmatizmusától s mindjobban közeledik a dolgozó 
osztályok kibékülésének, a polgár-munkás-földmives 
demokráciának politikája felé. Világos, hogy ez az 
Integráció csupán nemzeti alapon jöhet létre s igy 
számolnia kell már ma azzal a lehetőséggel, hogy a 

marxi doktrína kísérleti államának helyén rövidesen 
egy nemzeti-demokratikus Oroszországot fogunk látni. 
És ez az Oroszország, ha külpolitikai tekinfetben 
nyilván békésebb is lesz, mint a mai, a szociális fej-
lődés szempontjából mégis alighanem nagyobb »ve-
szélyt« fog jelenteni a nyugati kapitalista országokra 
nézve, mint emez. Mert ha a mai orosz nemzedék-
nek sikerül megvalósítania ezt az átalakulást, akkor 
Oroszország kétségkívül minta állama lesz annak a 
valódi demokráciának, amelynek elméleti alapjait a 
nyugat rakta le, de amelynek gyakorlati megtestesi-
tésében éppen a háborús győzelem akadályozta meg 
ezeknek az országoknak polgári társadalmát. A há-
ború és a bolsevizmus tüzében megedződött demok-
rata Oroszország példája Európa és Amerika mun-
kásaira, földmiveseire, dolgozó polgáraira százszorta 
vonzóbb és cselekvésre biztatóbb hatással lenne, mint 
az a pénzzel, röpiratokkal és terrorral űzött propa-
ganda, amit ma Leninek a marxi \elmélet érdekében 
kifejtenek. 

Lehet, hogy ma még nagyon is korai ennek a 
lehetőségnek mérlegelésébe bocsátkozni. Kétségtelen 
azonban, hogy Oroszország világpolitikai helyzetét 
az entente ma már tisztára nemzeti szempontokból 
tekinti, amikor lemond arról, hogy a feudális ellen-
forradalmárokat támogassa és ehelyett a kis nemzeti 
államokat biztatja ellenállásra és támadásra Leninék-
kel szemben. Az orosz átalakulás ma még nagyon 
kezdetleges stádiumban lehet. Észtország, Lettország, 
Livland, Lengyelország, Ukrajna ma még joggal fél-
hetnek a bolseviki Oroszországtól, amely határaikat 
fenyegeti. Mert Oroszország ma még valóban a pro-
letárdiktatúra hazája s valóban fenyegeti — és pedig 
a proletárdiktatúra, a világforradalom zászlaja alatt 
harcoló seregeivel — ezeknek az uj államoknak ha-
tárait. Kérdés azonban, hogy ha csakugyan végbe-
menne orosz földön ez az átalakulás, lesz-e még 
okuk ezeknek az országoknak arra, hogy védő és 
támadó szövetségbe tömörüljenek a nyugati hatalmak 
protektorátusa alatt a nemzeti-demokratikus Oroszor-
szággal szemben ? Romániának, amely a nemzeti 
eszmét hrsználta fel imperialista hóditásai takarójául, 
d'e amelynek elnyomó és hóditó politikája és egész 
feudális összetétele merev ellentétben van ezzel az 
eszmével — Romániának, amelynek a keleti népek 
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nemzeti demokratikus renaissancea esetén a legtöbb 
veszíteni valója y^n, bizonnyal akkor is jó oka lesz, 
hogy allja a frontot az oroszok ellen. De Románia 
ebben ?az összecsapásban nyilván egyedül fog maradni. 
A cáritbirodalomból kivált igazj nemzeti államok 
hamarosan nfddot találhatnak a megegyezésre és ak-
kor ujnj, aktuálissá válhatik a szláv veszedelem, amely 
legelsősórban az imperialisztikus Romániát söpörné 
el. Közelről rávilágított ezekre az eshetőségekre a 
cseh külügyminiszter a legutóbbi beszédében. Benes 
szerint Csehország kész együtthaladni a nemzeti 
alapon szervezkedő Oroszországgal. 

N e m lehetetlen, hogy ez a nemzeti ajapon való 
szervezkedés és az összes szláv államoknak ezen az 
alapon való együtthaladásá hamarább bekövetkezik, 
mint Benes gondolja. Minket a legközelebbről most 
az érdekel, milyen. kihatása lehet ennek a szláv unió-
nak Magyarország sorsára ? Ha arra gondolunk, hogy 
a román imperializmus bukása visszaszerezheti ne-
künk Erdélyt: mindenesetre kevésbbé aggodalmasan 
ítélhetjük meg azt az eshetőséget, mint ahogyan ré-
gente a szláv áradatról beszéltünk. Magyarország min-
dent elveszített, amit annakidején ettől a szláv ára-
dattól féltett, amelynek élén a cári Oroszország ál-
lott. A szlávok uj szövetsége, amelynek élén a de-
mokratikus, Oroszország állna, többet már nem ve-
hetne él tőlünk, még ha akarna sem. De nyilván 
nem is akarna. Ennek az uj szláv uniónak sokkal 
inkább 'az lenne az érdeke, hogy Magyarországot erő-
sítse Románia ellenében — és másfelől ez az unió 
éppen a hozzája tartozó nemzeti államok nagy száma 
következtében nem lehetne oly szoros, hogy ne me-
rülnének fel a kebelében olyan ellentétek, amelyek 
egyik vagy másik állam szempontjából célszerűvé 
tennék. Magyarország még további erősítését. Főleg 
a lengyelekre gondolunk itt, akiknek a csehekkel 
szemben fennálló ellentéteik s a hozzánk való tradi-
cionális barátságuk biztató perspektívát tárnak elénk. 
De nem is kell ilyen sakk-kombinációkba bocsátkoz-
nunk: A szláv áradat csak akkor válhatik aktuálissá, 
ha demokratikus áradatként jelenik meg, A demok-
rácia pedig nemzeti egyenlőséget, önrendelkezést, 
népszavazást, gazdasági kölcsönös segítséget jelent: 
mindazt, aminek a révén egyedül remélhetjük mai 
sorsunk jobbrafordulását. 

Európa keletén — nem annyira a harctereken, 
mint inkább a népek lelkében és célkitűzéseiben — 
ujra világesemények vánnak készülőben. A magyar 
politika kicsiny realitásaihoz és a magyar számitások 
szertelen fantasztikumaihoz szokott szem talán tú-
lozza, talán alábecsüli ezeknek az eseményeknek je-
lentőségét. Nem tudjuk. Egy azonban bizonyos: 
Európa legnagyobb népe válaszúton áll s Európa 
legkisebbre nyomorított népének ha valaha, most 
kell résen lennie, hogy idejében elkaphassa a Sors 
rohanva forgó kerekét. 

Csécsy Imre. 

A vándorok. 
Az égen cspag ácsorog, 
Nézik a f#rhdt vándorok. 

RelhőbHdsérik s lenge fák, 
Madárkát ringat gyenge ág. 

Illat kacérkodik velük, 
S nem ízlik száraz kenyerük. 

A fák között egy lámpa bolyg, 
Olyan szelíden néz a hold. 

Mosolyuk gyáva, bennreked, 
Bezárkóznak az emberek. 

Kapához érnek: eb ugat; 
Alvók elejtik álmukat. 

Egyik se tudja: hova jut? 
t s " ' s ó h a i u k ' / 

Látják, hogy állnak már a' fák, 
S kérdik: minek menjek tovább? 

Sonkoly Béla. 

A sipkí 
Paraszt vígját ék egy/felvonásban. 

IrtaÁKERTÉSg ISTVÁN. 

ÍLYEK: 

A g a z d a . 
A z a s s z o n y. 
A s z o m s z é d. 
A s z o m s z é d a s s z o n y . 

/ J 

(Szín: Pa ra sz tudva r . Délelőt t . N a p s ü t é s b e n ké-
ke.li villog a hó . H á t t é r fehér, fa.1, k ö z é p t á j t 
ácsolt a j t ó . A z a lacsony 'istállóra, m i n t 'egy fehér, 
süveg, havas sza lma te tő boru l . A kancsa l te tő a la t t 
— a nézőivel egyiráníyt — k o p a s z f á k k ö z ö t t sza lad 
az ut . A z is tál ló előt t ágas , r a j t a szirnes köcsögök 
s zá r adnak . .Többfelé a 'házba veze tő ajtló1. Miko r a 
függöny felmegy, az .asszony a házbólf j ön ki, törül-
ge t ,egy t e j e s köcsögö t , felagíg'aitja az ágasra. A z is-
tál lóból égy k ö t é s k e n d e r t és íhéhelyt 'hoz ki . A z 
a j t ó t n y i t v a felej t i . Felköt i a ' szoknyájá t , a k e n d ő t 
•megigazítja a fe jén? elkezdi a k e n d e r t behe lyezn i ) . 

1. J E L E N E T . 

, (Az 'asszony, a szomszéd) . 

A Z A S S Z O N Y : (felnéz. Szembe jön a szom-
széd. A z asszony , m i n t h a legyet hes sen tene cl az 
orráról , mell i re vág j a a ifejé't és még j o b b a n neki lát 
a kende rnek ) . 

A S Z O M S Z É D : (gazdag pa rasz t . KÖvér beke-
csében 'két kézze l őrzi a ' p o c a k j á t . Bolyhos macska -
fa rk ba jus ' za-körü l k e r e k p i ros almaarica tgőgöskö-
dik , d e apró e'gériszemei neve tnek . A f e j é n n a g y o n 
k ih ívóan fé l recsapva , a nyaka , mer'ev t a r t á s a fe le t t 
hangsú lyosán ül egy nagy sapka . A z a b i z o n y o s 
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sipka. Vadonat uj perasa sápka, Megáll. A tajték-
pipáját beveszi a bekecse zsebébe). Aggyomisten! 

ÁZ ASSZONY: (nem néz fel) fogaggyisten. 
A SZOMSZÉD: tán dögozol? 
AZ ASSZONY: azt. 
A SZOMSZÉD: (körülnéz, várja, hogy hátha 

akar az asszony beiszié'lni,. mert ő azt akarná. De 
nem), mi a'? 

AZ ASSZONY: síziösz! 
A SZOMSZÉD: mi a szösz? 
ÁZ ASSZONY": (felmosolyog) há' lenszösz! 
A SZOMSZÉD: Oszt — ,hát minek? 
AZ ASSZONY: Csiak. Annak. 
A SZOMSZÉD: (görög). Aszt tuttam, aman-

nak. 
AZ ASSZONY: (felpislaht) no lássa. 
ÍA SZOMSZÉD: osztanhát, mondd, mi lesz 

abbó? 
AZ ASSZONY: lelsz, ami lesz. 
A SZOMSZÉD: (fontoskodva). Embernek?... 

Vagy asszonynak? 
AZ ASSZONY: majd annak, aki magára 

veszi. 
A SZOMSZÉD: Ugy ám. Kinek mi szükséges. 

Asszonynak gatya, embernek meg pendely. 
AZ ASSZONY: (boszankodva felnéz) hátha 

mind a kettőnek. . 
A SZOMSZÉD: (egyet előre lép) akkor derek-

alj. (Nevet). Akin jó fekvés esik. 
AZ ASSZONY: (barátságoisíabban) mindig 

csak ilyesmikbe töri az eszit. Majd is meg járja 
eceer!? Leütik még magának eccer a derekát meg-
iásisa! 

A SZOMSZÉD: (hetykén). He . . . Hátha ie is 
ütik. Hát mi szüksége is van az embernek a dere-
kára! Azt semmi egyélbre s;e teremtette a jó Isten, 
mint hogy Hegyen az emberen valiami, .amit leütnek. 
(Hencegve). Mer én az az ember vagyok, ----- aki 
nem szoktam sajnálni a derekam, ha van kiér. 
(Meggondoltan) . . . De osztán, legény is legyen, 
aki . . . h á t . . . . 

AZ ASSZONY: (gúnyosan nevet) hát a szóm 
szédasigzony, maj d oszt mire ül? 

' A SZOMSZÉD: (önkéntelenül a sipkájához 
nyúl). Maj' csak leül. Nem kerit a' (mutatja) nagy 
feneket a dolognak! Derék, becsületes ' asszony! 
Máskülönben becsülletes, csak vánnyadt egy csep-
pet, vékony, madárcsontú, de jánkorába is, avvót 
má, kisraáradt; he-he-he ... . hát, mint a tinta, akibő 
keveset imák.. . . 

AZ ASSZONY^ (végigszemléli magát) hej ej! 
Lehetne ő is kövérebb a sok dió-gátul. 

A SZOMSZÉD: Lehetne. Legalább, olyan kö-
vérecske, mint Te-e. 

AZ ASSZONY: lássa-e. Olyanok maguk em-
berek, mint á, követem ahtean, a disznók. Csak a 
másik vályújába szeretnek belefalni. 

A SZOMSZÉD: (hizelgős fennhangon). Ne-
kem ne tegyen az asszony semmit. Én csak azt aka-
rom, hogy sétáj jon, gyüj jön . . . mennyen. . . 

AZ ASSZONY: ' (hitetlenül.) Gyüjjön, ha 
hijja. Menynyen, ha mongya. 

A SZOMSZÉD: ő csak parancsolgasson a cse-
lédeknek. Déha még azt se akaródzik, hát. még azt 
is veszek neki; aki a száját tátogassa a hegyébe. 
Énérttem még hideg vízibe se mártsa meg a kézit. 

Mer derék, becsülletes asszony máskülönben . . . 
csakhogy . . . mondom . . . . * 

AZ ASSZONY:.(a védekezve maga elé tar-
tott kendért nézi. Sóhajt.) Könnyű neki. Teheti. 

A SZOMSZÉD: Tenriap is odabe vót Gyar-
maton. Nézd a. (Kairéjos mozdulattal felnyúl a sü-
vegéhez.) Nekem ezt hozta; la . . . 

! A Z ASSZONY: (áhítatos, csodálkozó sze-
mekkel nézi; bólogat) Sipka. 

A SZOMSZÉD: Az! Vót e' tán, hogy sokat 
ne mongyak, vagy ötven pengő! 

AZ ASSZONY: Teremtő Isten! Ötven 
pengő?! Józ' . . . isz' az annyi töméntelen péz egy' 
csomóba, hogy áz kimondhatatlan. 

A SZOMSZÉD: Sok? Én meg az a' zéinber 
vagyok,-aki mindig adok annyit egy csóké. (Szünet. 
A szomszéd felforrva, az asszony ámulva far-' 
kasszemet néznek. Az asszony nem állja. Le-' 
ejti a fejét, 'belésóihajt a dolgába) haj-jaj! 
Menynyen má' a 'sok pézive'l, mer rosszu jár. 

Á SZOMSZÉD: (borzasztó óvatosan vissza te-
szi a sipkát a fejére. Készülődő mozdulatokkal 
rázza magát, egy-két llépést tesz is az ut felé,.) ötven 
penigő . . . hát a' is valami . . . a' is péz? . . . Egy 
'sipka. ötven pengő. 

A Z ASSZONY: (félve felpislog) oszt azé 
hozta ugye, merlhogy mégis magia lett az esküdt? 

A SZOMSZÉD: (visszanéz; marad) Hát! es-
küdt fejibe illik a sipka! 

A Z ASSZONY: hát . . . olyan az Istéin; adott 
hivatalt a 'szomszédiaslszönynaik, hát mér' ne adott 
viólnia mán hozzá egy sipkát. 

A SZOMSZÉD: de az én fejembe! Kár vót 
ágaskodni a te uradnak is énellemem. 

AZ ASSZONY: (lemondáisisal) . Hát az. én 
' uram. Iszen én monldltaim ils. 

A SZOMSZÉD: (félre vágja még jobban a 
sipkáját) Itthon: van a gazduram? 

ÁZ ASSZONY: (szomorúan) dehogy is van. 
. A SZOMSZÉD: hun?? 

AZ ASSZONY: Kocsmába. Düjjön rá. 
A SZOMSZÉD: mér hagyod? 
AZ ASSZONY: hagyom — mer muszáj. Ked-

vezek neki. 
A SZOMSZÉD: Jó asszony vagy. (Köhög.) 

Odahaza én kedvezek. Hagyom — mer muszáj. 
Tuidom má' én mi az. Tudod,.ez tisztára ugy. van, 
akarosak a malom, (keresztbe fektetett két tenye-
rét lassan forgatni kezdi egymáson.)- Mer az egyik 
kőnek nyugton kell mariadini. Persze jobb, ha ez az 
alsó marad nyugton. Delba ez az alsó mozog," ak-
kor aki felül vain, az maraggyőn veszteg. Mer más-
kép nem "őröl ia malom. (Közben egész közel ért 
az asszonyhoz, átfogja a derekát, de az asszony ki-
vonja magát.) 

- ÁZ ÁSSZONY: ugyan, mennyen má. 
. A SZOMSZÉD: No, V- csak ne mozogj. Ma-

ra g)gy veszteg. . 
AZ ASSZONY: Maga meg odahaza próbálja 

ki, hogy őröl a malom. ' 
(A SZOMSZÉD: (újra közelebb) száz pengőt 

is ad a rnlónár, iámig egy jó kőre talál, (átöleli.) Pró-
bálgatja, próbálgatja. Hun a kő rósz, hun a mó-
nár. Eccer aztán mindaikettén kitianujják. 

AZ ASSZONY: jaj . . . n o . . .hát szomszéd... 
ne . . . 

A SZOMSZÉD: (az. ölébe Vonja magához egy 
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székre.) (Szünet) . . . Oszt, moridd csak, emlék-
S'zel-e, mire gondótá', mikor vetetted ezt a kendert? 

A Z ASSZONY: hát . . . hogy öt pengőt kel-
lett egy véka magér' fizetni a- zsidónak, nem adta 
aláibb. 

A SZOMSZÉD: A' sok. Igen sok. 
A Z ASSZÓNY: de még hogy mennyit csip-

kedte is érte az arcom. Hogy igy, hogy ugy, "hogy 
amúgy . . . de mégse atta olcsóbban. 

A SZOMSZÉD: (nagyot f u j melegében) hű... 
Atteremtési't a zsidajának! AsJ-'se spórol1 a dere-
kával. ' 
.. A Z ASSZONY: De nem ám. Majd' olyan 
huncut ember, mint maga. (sóhajt.) Kár, hogy 
zsidó. 

A SZOMSZÉD: No . . . hát oszt -az nem ju-
tott eszedbe, mikor ezt a kendert vetetted, hogy... 
milyen jó lesz -abba ia' zing'be heverészni, akiinek 
maga veti az ember a magját — evvel a.két kezeid-
veí — akit miagaid taposol az áztatóba — evvel a 
két lábadval — oszt meg a jtó Isten is arra kacsint 
az égbű; hogv viliágit eza két lábad a ződ vízbe. 

A Z ASSZONY: ugyan . . . ne mongyon mán 
ilylyent. 

A SZOMSZÉD: én is csiak aibbó a kenyérbő 
esziek jóízűt, akiinek -a búzáját magam vetettem. 
Hát mér ne te is!? (Átfogva a derekát viszi az asz-
szonyt, 'aki nevetve, viháncolva szabódik. Mikor 
az aj tóban vannak már, megjelenik a kocsma fe-
lőli útról ;a 'gazda, aki tempósam, fütyörészve, az 
eget nézve lépdel). 

A Z ASSZONY: de . . . dle . . . jó Isten . . . 
A SZOMSZÉD: (nevetősen) a jóisten is maga 

feji .a tehénkéjét, ha jó tejet akar inni! (Eltűnnek 
az istállóban.) 

2. JELENET. 
(A gazda, később voltak.) • 
A G A Z D A : (tiszta ünneplőben, kikefélt csiz-

mában, karimás uj-kalapban, mégisi egyszerűbb, 
szegényesebb, mint a Szomszéd. A csizmaszárába 
egyszerű cseréppipa van szúrva. Ahogy oldalról 
jön a viháncolás megüti >á fülét, megáll és mereven 
nézi az istálló ajtaját.) 

A Z ASSZONY: (átszalad az istállóban, a 
szomszéd utána) ne izéjjen . . . ja j az Isten áigya 
meg, né izéi i en . Gyüin az uram . . . oszt . . . 

A SZOMSZÉD: csak gyüjjön . . . ha kedve 
tartja. Bánia — a kánya. 

' A Z ASSZONY: eresszen el . . .! -Ne szorics-
cson! 

A G A Z D A : (hirtelen mozdulattal a csizma-
szárához kap. Kiveszi a kisbicskáját és a combjá-
hoz S z ő r i t v a tar t i a készen.) 

A Z ASSZONY: a hasába rugók. Ugy.belerú-
gok a hasába, hogy szét fakad (nevet.) 

A G A Z D A : (mint aki érzi, hogy nincs komoly 
baj, körülnéz tanácstalanul, megakad a szeme a 
meztelen késén, megrántja .a vállát ésl undorodva 
elveti magától. Aztán berúgja az ajtót.) 

— De az Istenteket! 
(Sikitás. Az asszony egy sarokba ugrik. A 

gazda ráveti a szomszédra magát ós az istálló ajtó-
ban maga alá gyömöszöli-; közben) Az irgalmát...!! 
a kánya!? . . . Megdögíesz -büdös a kezem alatt.! 

A SZOMSZÉD: (rekedten, krákogva, mert a 
gazda szorosra fogja a bekecset >a torka táján. A 

szemei is düledeznek, de nevetni próbál) Ne tré-
f á j j már te . . . Hát te se ismersz már tréfát . . . 
Megveszem a tehened1. . . Ha ötven pengő . . . Ha 
száz . . . ha kétszáz . . . Az Isten álgyon meg ne 
tréfázz . . . 

A GAZDA.: (felereszti á térde alól, kinyek 
kenti, rávág a tarkójára, hogy a sipka kirepül az 
ajtó elié. Kilöki.) Takaroggy büdös! Eregigy! Te . . . 
Te . . . (bámul maga ellé, fáradtan liheg) Nem aka-
rok pokolra jutni érted ; . . "(A szomszéd bukdá-
csolva, motyogva, hajadon fővel szalad ki az ud-
varból.) 

3. JELENET. 
(Voltak). 

A G A Z D A : (a nadrágszíjjá fogására a harag-
ból jókora adagot befúj a levegőbe, .kilép az ajtó-
ból, először észre sie veszi az , oldalt szűkölő asz-
szonyt. Felrúgja a héhelyt. Pipára gyújt. Leül a 
székre. Ránéz az asszonyra. Krákog.) 

— Hány litert aidott azia tehén? 
A Z ASSZONY: (pityeregve) ötöt. 
A G A Z D A : (ráordít) este? 
A Z ASSZONY: Ne-e-m. Reggel. 
A G A Z D A : (villogó szemekkel) Aszt kérd-

tem, hogy este. Erre felejj, mer megváglak — 
ugy . . . hogy . . . Az Istent a' zanyáidba. 

A Z ASSZONY: (sírva) hatot. 
A G A Z D A : (maga elé) az tizenegy liter. Nem 

sok. (Köp) De nem is kevés. 
AZ ASSZONY: (kap rajta, csak hogy szól-

hasson valamit) mer' nemsoká má' 'bonnyas lesz. 
A G A Z D A : (rettenetes szemeket vet rá, de 

aztán megint a csizmaorrát nézi) hogy kerüt az a 
bika ide ebbe a' zistáilióiba? 

A Z ASSZONY: melyik bika? . 
A G A Z D A : hát, az a bizonyos bika. 
A Z ASSZONY: melyik istállóba? 
A G A Z D A : ebbe a bizonyos istállóba, (fel-

áll, pofonra tart ja a kezét) Mer . . . majd rádmá-
szok. 

A Z ASSZONY: (könnyeit törli.) G y ü t t . . . há' 
csak gyütt . . . mint a bika, csak gyütt. 

A G A Z D A : hijtad?"" 
AZ" ASSZONY:' (rázza a fejét.) 
A GAZDA: jó orra van a'bikának, igazé? 

•AZ ASSZONY: (nem felel.) 
A G A Z D A : mondd, mer' széthasítlak. 
AZ-ASSZONY: jó. — 
A G A Z D A : csak megyen a szag után. Oszt, 

album. meleg istállót tarnál, az istállóba meg; a bekö-
tött tehénkét, hát betér az a szegény bika, persze... 

A Z ASSZONY: (védekezni próbál) hát mi-
nek, hogy itt hagyott magamra? 

A G A Z D A : (csendesen) persze . . . Tudod-e 
még mikor az őszön eccer haza zargattad a Pajtás 
kutyát. Hogy legyen, aki vigyázzon a házra. Eccer. 

- Csak akkor a-zi eccer. Oszt hat hét múlva vetett i.s 
ólVian kilenc veres kiskutyát, hogy magam is meg-
bántam, hogy kutyára biztam a házat. 

A Z ASSZONY: de tuggya rágni a szivem 
(elfordul sirva.) 

A G A Z D A : (lassan, oldja le a nadrágszijját.) 
Te is megbánod Pajtás. (Végigvág az asszonyon) 
. . . Hát oidadjam-e ötvenér!? . . . (Újra üt.) Hát 

sZázér!? (Megint.) Hát kettőért? .". . Hát . . , 
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(Ahogy tempó ban . kiméri az asszonynak dukáló 
porciókat és minden ütésre hátra néz a szíj. után, 
meglátja a földön heverő sipkát. Megáll a veréssel, 
a keze ielankad1, laslsam hátrál, s a Szemét nem ve-
szi le a sapkáról. Közben beszél.) Nem adom. Mer 
az én tehenem az mem-meg mem-meg más . . . 

AZ ASSZONY: (felliélekzik, vissza sé néz, be-
szalad -a házba.) 

A GAZDA: (leilköti vissza a szíjját és-mindig 
a sipk-át nézi.) Jobb is, ha beméc, jobb is, mermég 
ha félmérgieskedek, meg; is tanál-niálak ütni. 

4. JELENET. 
(A gazda, később a szomszédiasszony.) 

A GAZDA: (lassan lehajol a sipkáért. Mus-
trálja. Tetszik. A fejével is billeget hozzá. Aztán 
hirtelen körüllforidúll, a kalapját berepiti az istál-
lóba és ia fejibe nyomkodja a sipkát. Ravaszul pis-
log. Nekitámaszkodik az ajtófélfának, fütyörész-
get,' pipára gyűjt, nézi aiz eget. Amerre a' szom-
széd elszaladt, arról jön a szomszédasszony. Ün-
neplőben/ahogy a templomból jött, még az ima-
könyv is a kezében van. Sovány, de csinos pa-
rasztasszony.-Mikor meglátja a gazdát, egyszerre 
nagy figyelemmel kezdi -kerülgetni a sarat. Szép 
lába van..Egy pocs-éta előtt a cipője orrán sajnál-
kozva, megáll.) Dicsértessék a Jézus Krisztus. 

A GAZDA: (oda -nem néz egy világér.) 
A SZOMSZÉDASSZONY: Érc is csakolyan 

a -sár. 
A GAZDA: (a pipáját nézi.) 
A SZOMSZÉDASSZONY: Ére szándékoz-

tam a kertek alatt, mer' mondok tán ére nincs sár. 
A kocsma felte nem -sízok' sár lenini. A jó emberek 
e'horgyák a ésiz-smájuk sarkán. Hogy az úristen 
álgya is meg ezeket a, jó j embereket. 

A GAZDA: (most már félig-be is fordul az 
istállíóajtóba.) 

A SZOMSZÉDASSZONY: (más hangon pró-
bálkozik.) De ki van csípve jó szomszéd. Tán kend 
is a templomba vó't? . 

A GAZDA: (egyenlőre csak a foga közt 
szúrja a szót.) Ott . . . a'zanyád -kínjába! 

A SZOMSZÉDASSZONY: (édésén) Látom, 
mer mondok, mintha a csizs-mája beleicsókolt vóna 
— mek-követem — valami szem-étbe. Csepp kis 
falu oszt mind csupa szemét. 

A GAZDA: (siziótlan igazgatja a csizmaszá-
rát. Már felérdeklődik a szóra.) 

A SZOMSZÉDASSZONY: Pqg' -mondok lác-
cik ezen a szép- csizsmáo, hogy szívvel vöt kipu-
colva. Legényes! Kend pucolta? 

A GAZDA: (nagyot köp) az asszony, (dühö-
sen.) Mer itt én*viselem a csizsmát! 

A SZOMSZÉDASSZONY: Ej . . . ej . . . mon-
dom. Csak valamibe sántikálhat kend. Ez a szép 
tiszta, gyönyörű ruha rajta, -meg a csipkés, fodros 
ing . . . (Mik'or a sa-pkára kerülne a sor, elneveti 
magát ós fenyeget az ujjával.) Ejnye . . . ejnye . : . 
Most már csakugyan kíváncsi vagyok, hogy mit 
csinál' itt -kend? 

A GAZDA: bornyút várok a tehenbű! Azt 
őrzöm. 

A SZOMSZÉDASSZONY: Jaj, lássa-e mi-

csoda nagy szerencséjük van magoknak. Nekünk 
három tehenünk is van — oszt ne aggy- isten egy 
bornyúcskát kapni b előlök. 

A GAZDA: ha roszi a magja. 
A SZOMSZÉDASSZONY: rosz . . . hogy a 

•rósz nehésiség, üssön- bele, (Közelebb -jön az istálló-
hoz, mintha szimatolna a- tehén, után.) Én ki nem 
pucolom ám senki -csizsimáját. Ott egye a fene —-
pucolja maga. • 

A GAZDA: (felbuzdulva) Em-rnán teszi. Mer 
isz' igen,. Vér legyein, az asszonyba. Meg csont — 
a'zistenJfáját, érezz-e -az ember, ha megüti. Minek 
üsse vajba -az öfclit. 

A SZOMSZÉDASSZONY: (a szemibe veti 
magát, a szeme a sipkán* a feje a férfi vállán) . . . 
de az ember az olyan legyen ... . az; ilyen legyen... 
akinek érezni lehet a kézit . . . ha ö lé i . . . ha v e r . . . 

A GAZDA: (átöleli) hogy ropogjon a csontja 
....ugye? . 

. A SZOMSZÉDASSZONY: . . . mint a-ntálom. 
Az al'Jsó kő az ;ne mpzogioni, D-e a felső, -az őröljön 
.: . az csókol jon. . . úgy őröl a jó malom. . 

(A GAZDA bélécsókol, a szomszédasszony 
öleli, simogatja.) 

5. JELENET. • 

. (Voltak, az -asszony.) 

AZ ASSZONY: (szótlanul megáll az -ajtó 
előtt. . 

A GAZDA: (meglátja, leküssad', ki akar bújni, 
de a szomszédasszony öleli, amíg a gazda oda nem 
mutat az asszonyra. Az asszony lesütött szem-
mel -áll.) • 

A SZOMSZÉDASSZONY: (lefejti magát a 
gazdáról és ahogy leveszi -az ö'le-lő karját, szépen 
óvatosa,n leemeCii a gazida -fejéről! a sipkát. Nézi mo-
solyogva, kipirult boldogsággal. Megsimogatja, az-
tán a kötője -alá rejti, és- lassan kifelé megy. Mikor 
kiment.) 

AZ ASSZONY: Gyüjjék mán enni. Elhűl az 
étel . . . ' 

A GAZDA: (előre húzlódik az -istálló ajtóból.) 
Gyüvök má' lelkem . . . Gyüvök má' . . . (Ahogy 
előnyújtott fejjel1 jön előre, az -asszony előtt meg-
áll, a fejéhez nyúl) eréggy csak hozd a kalapom. 

AZ ASSZONY: (ibóldogan szalad, felkapja a 
kalapot, a szivéhez szoritja, aztán szaladva nyúj t ja 
az urának.) Ez a kend1 kala-pja . . . 

A GAZDA: (fe-jébé nyomja, néz bele forrón 
az asszony szemébe.) SzivesSen hoztad? 

AZ ASSZONY: (hajlik az ölelő karjába.) 
— szi-yés-sen- . . . 

A GAZDA: (belefal az a-sszony szájába. Az : 

tán1 felegyenesedik.) 
Hogy verte vóna meg a ragya — aki az asz-

szonyt kitainált-a! (Mikor megindulnak.) 
A Z ASSZONY: (nagyot sóhajt.) Aki a sip-

kát kitanálta! - . 

— Függöny. — 
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Tolllés tőr. 

r ; iKIÉ ti TÖBBSÉG, még bizonytalan. 
\ A nótv-ál^z-tás-o-któi' függ. A keresztény 
j L nemlel^egyesüLéő' győz-fö. vagy a.z agrár-

blokk? Egy-két-három képviselő majd1 ki-
etóiiitja ok ügyetklet. Feszült érdeiklö désseil 

váirju.k. a dönitésL. Mert ugy-eibát, azoin múlik minden1, 
kit iüílet ímeg a 'miniszteri -székek többségié! Rubimekéket 
vagy Fóedriiichókelt? A 'személyi' ambícióik kielégítése, a 
gyors megoldásra váró feladatok -között, joggal tart 
igényt az elsőségre. Meirt ez életszükséglet. Sok minisz-
teri szék, isok él-eitszükséglelí'. Ne mondja senki-, hogy fri-
vol beiállíitásbaini ekszpoinialijuik a komoly politikai kérdé-
sieket. Nem -mi -tehetünk! róla, h-ainiem a helyzet, mely 
iliiy-ein fri-vol Iképet vetít elénk. A lázas versen,ybirkózás-ok 
ideje lej árt. Egyesült keresztény, agrár vagy demokrata 
nekünki csak -egyelt jeiltentíhet: -niemzetü- munkát. A több-
ség legyem a józan belátásé. 

A KOLOZSVÁRI KULTURA . most 
persze a rcimáiniokban gyökerezik. Hamar 
átitatódlak lieiiki' és 'tudományos míivelt-
eéggél- Nem -atavisztikus bájlam és r-áter-
m-eittség vezérelte őke-t a szellemileg diadal-

mas nemzetek sorába; a műveltség -sugárzó csarnokát 
könnyebben elérték. A botos oláhok véres körme be'lel-
ragadt a kolozsvári magyar tudomány-egyetem kemény 
busába, miután lekoppa-sztotta róla- az idegien tollakat, 
melyeikkel -fiatal dicsőségét felékesíteni jónak látja. A 
kolozsvári egyetem tantermeiben -m-o&t a, \,k!uzsi" kul-
tura fog' világitaini. A jó románok tudniillik elfoglalták 
az ősi? kulturát egy kair-d-, illetőleg huszonöt boicstipás-
s-a-1. Mert a botot a kardnál nagyobb szakértelemmel for-
gatták. Protektoraik, ,a nagy n'emzetek tanulhatnak tő-
lük. Megtanulhatják, hogy a-, kulturát nem belső feszítő 
crcto, -a lelki és szellemi .fejlődés törvényei hozzák létre, 
ez túlságosain hossz-u .és fárasztó folyamat volna. A 
kultura nem -egyéb, mint élelmesség kérdéise. Az szerzi 
meg a kulturát, aki bottal bírja.' Jó, hogy tudjuk-Álmat-
lan éjszakáikon, sárgia és poros pergamenit-ek között, leg-
alább .nem törjük majd' a fejünket, hogyan kell elrabolt 
erdiLllyjii kultúránkat visszaszerezni, 

szerkezetére épiti. Most még követeli a német hadvezé-
rek kiadatását, de belülről érzi, hogy evvel már is ki-
adja kezéből minden ütőkártyáját. 

JE-HLICSKA MONDTA, ha nem ismertük 
volna amúgy is .felvidéki testvéreinket, a kas* 
®ai tótokat és- a beregi -ruténeket, Rákóczi 'hü 
katonáit, neki -rihi-sszük: inkább az ördöggel-, 
,minit a csehekkel! Bár niin.es olyan feketére 

feslett ördög,.mely -felérne velük mesterség- vagy inkább ra.-c's* 
tarkedés dolgában. Ezt -a mű ipart jól megtanulták. De ez 1-cg* 
aláibib ördög, ©zek pedig os'aik -csehek, -Félig csehek, félig nzlo* 
vákok, olyan csehek, ho-gy -a -sízlo-vákok rájuk n-em isimernek és 
olyan .szlovákok, hogy a csehek -sem ismernek magukra. A ihű 
csehek csak aranyit -1-á-traalk, hogy -tótul1 mi,képen állanak, a. tó* 
tök azonban biztosam- tudják, hogy csehül állanak. A faj-sze-
if-ctet -itt csődöt mondott, m-crt nem volt .szeretet. Faji étvágy 
volt és faji -zsákmány. A -falji testvériség p-c-dig nem jelentett 
szl-ovák szabadságot és szlovák - egyenlőséget. A csehek osz-
trák protektorn-ikitól -tanulták -aiz „Unibodinigte Unterwerfunlg" 
elméletét. A tótoknak e.z n'c.m Ikelli, még -akkor scim, ha -elő* 
léptetik ó'ke-t szl-oivá-kokká. -• Inkább tót autonómia a m-a-gya* 
rofctól, -mint szlo-váik szabadság -á cs-ehek-tők Mert az a-utonó* 
mia tegzi szabadiságot jelent. Miután padig más szövetséges 
ha-taJim-ait -n-em találnak érdekeik képviseletére, .Teblicska .sze* 
-rirat, -egy pokoli ha-ta-lómm-al -szövetkeznek, Próba, szcrcnicsc! 
-Bár velünk -együtt iá tótok is t-udják, hogy -mielőtt ez a sző* 
vétség -perfektté váln-ai, a f a j testvéreket eilrvi-fizi az ördög a Fel-
vidékről, 

Krónika II. 

Glosszák. 
- febr. 11. 

KIADNI, KIADNI ŐKET, ,a német 
hadvezéreket,, államférfiakat, nemzeti poli-
tikusokat, ennek az ultimátumnak teljesíté-
sét nem a francia gentlemanok követelik, 
hanem Revanche Ö Felsége. Revanche pe-

dig nagy ur. Szigorú és kérlelhetetlen. Elzász-Lotharin-
giában ringott a bölcsője, a bosszú kovásza táplálta. A 
viharzó gyűlölség szivét pirosra festette, arcát a köny 
és a fájdalom kegyetlen maszkká iorzitotta. A méreg 
belcette magát tagjaiba. Most itt az alkalom, mikor kár-
örvendő dühét kitombolhatja. Hát él is az alkalommal. 
Maga köré gyűjti társait, a jövő eshetőségeit latolgató 
cs egyre mérsékeltebb angolokat, a szabadságszerető, 
nemzeti lelkesedéstől fűtött qlaszokat, akik - - mitgehan-
gen, mitgefangen — eszük és szivük ellenére csatlakozni 
kénytelenek. Az ukáz elindul Párisból. Az ukáz Ber-
linbe ér. Azaz még el sem ér oda, félúton visszafordul. 
Revanche ö Felsége megriad, talán tudja, hogy a dicső-
ség trónja meginoghat alatta, ha a vak harag ingatag 



103 

/ N é p síz a.Ya z á s t , n é p s z a v a z á s t s 
•j j r a e s a k ii) é p sí z a v ia z ;á s t, — mondotta Ap-
ponyi Albérit — ez az alapja minden ellenérvünk-
nek, melíyél a hékef eltételekre válaszolunk, s kije-
lent&tibe Apponyi előre te, hogy amit igy elvesz-
tünk, ajbba 'belenyugodunk, enélkül azonban soha 
egy taipaliattnyi földről sem mondunk le. Magyar-, 
ország a legtisztább önrendelkezési ~jog alapján 
áll, s a nemzetislégekkel sziemben — mint Bleyer 
miniszter, a minap mondotta — nem a régi politi-
kát kívánja folytatni, hanem egészen uj kurzust 
kezd el: biztosítja számukra a legmesszebbmenő 
jogokat. I,gy gondolja ezt Apponyi Albert is, —.ő, 
aki a multakért való felelősség: kérdését a jászberé-
nyiekhez intézett levelében talán elsőnek vetette 
fel, mondván: „ . . . soha idáig a dolgok nem fejlőd-
tek volna, ha a múltban . . ." Apponyi ezt a szociá-
lis1 kérdésre vonatkoztatta, de — Bleyer miniszter' 
megáifflapitása után — vonatkoztatja bizonyára a 
nemzetiségi kérdésre is. S a felelősség vállalásában 
nem fogja visszariasztani az sem, 'hogy a felelősség-
ből épp itt talán, nagyobb rész te jut rá. A megma-
radó nemzetiségekkel szemben az Apponyi-féle is-
kola-törvényt nem fogják alkalmazni Kis-Magyar-
órszágon, — fájdalom, nem sokat használt Nagy-
Magyarországon sem. Bizonyos az te, hogy amily 
férfias a felelősség-vállalásban, oly őiszinte az 
okulhd-iakarásban is Apponyi Albert, — az egykori 
panaszosok azonban sokkal mámorosabbak, sem-
hogy okosak tudnának lenini.. Mert mi az Apponyi 
iskola-törvénye a Pop Cs. Istvánéhoz képest! Az 
elemi iskolák ellenőrzésiéiért az egyetem elkobzásá-
val áll bosszút az a Pop Cs. István, ki csak siró-
nyöszörgő hangon tudott szivhez szólni a magyar 
parlamentben. A jegyző és szoíllgabiró nem volt 
eléggé kimélletíes a néphez, — most azután ellágyul-
hatunk e szörnyűségeken, most . . . mikor a román 
hadibiróságok nap-nap után ítélik halálra a magyar 
hazafiakat.. 
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Népszavazást sürget Apponyi, de vájjon-, le-
het-e szikra reményünk rá? A nagyköveti konfe-
rencia el van, foglalva a német kiadatások dolgával, 
Párisban — lehetséges ez még? — háborús előké-
születekről tárgyalnak: kinek van ideje a magyar' 
ügyekkel törődni? A francia gloire szépítő-szerei-
hez szükséges még a németek végső megalázása, s 
ez osak fontosabb annál, hogy nékünk közben le-
vágják a kezünket-lábunkat. Népszavazásra nem 
érnek rá az ánitánt urai, hisz szerbnek, románnak, 
csehnek odaígértek mindent már akkor, amikor az 
önrendelkezési jogot a leghangosabban hirdették. 

Nem, népszavazási nem lesz, s — Asquith is 
hasztalan áhiitja — népszövetség sem lesz, mert 
igazság! addig nem lesz, am'ig csak győzők és legyő-
zöttek vannak. Ezt Horthy Miklós mondta, s ő 
idézte Hugh Richard'son kijelentését is, hogy a ró-
mai birodalom óta ilyen zavar, az egyensúly ilyen 
felbomlása nem volt. Két ezer éve a kereszténység 
született meg a chaosból, s az angol, tudós reméli, 
hogy szebb jövő köszönt most is az emberiségre. 
Magyarország sorsa elválaszthatatlan a világ sorsá-
nak fordulásától: u j világ születik, s vele születik 
meg az u j Magyarország is. De — ja j — a világ-
vajúdásnak, .ui keresztényiséginek, Magyarország a 
mártír ja már, eddig is. 

' c> t v á i á s z t á s o k e r e d m é n y é t soha 
remeföbb izjfalommal nem várták ínég, mint mos-
tan, —\minUla csak azzal, hogy egy-két mandátum-
ma,! t ömj j ^van a Kiisgazda-pártnak vagy a Keresz-
tény Egyesülésnek, egyszeriben elmúlna rólunk a 
rettentő lddlérc. Kovács J. István vagy Kovács J. 
János lesz-e képviselő Csepregen, •-- mintha csak 
ettől függne, hogy holnap szépen elindulnak már 
Árvából a kedves tutajos tótok, hozzák a Vágón a 
sudaras fenyőket, hogy épüljenek Pesten, a házak, 
a v aggon lakók mind hazamehetnek Csíkba, Ud-

. varhelyre, Korompán nekünk dolgoznak a kohók, 
Petrozsényből a szenet, Resicáról a vasat a magyar 
gyáraknak szálll'itják, a pékműhelyek előtt nem 
kell reménytelenül sort állani az asszonyoknak, 
mert van búza ,a Bácskából, Bánátból elég, husit 
ehet mindenki mindennap, Nagytétényben ezer-
szám hevernek a jó kövér hízók, — lesz kenyerünk, 
friiss ruhánk, s nie'm gyötrelmes töprengésben, de te-
remtő munkában fáradnak e'l az izmaink, idegeink, 
s egy ikiis» pihenésre milyen jó.lesz fűtött gjorsvo-
üaton felszaladni a Tátrába olykor, vagy lerúccanni 
talán a tenger mellé, a kék Quarnero-ra. Milyen jó 
lesz . . . holott mindez nem következik be, ha Ko-
vács J. Istvánt választják is meg s nem Kovács J. 
Jánosit, vagy megfordítva, — noha Kovács J. István 
a Keresztény Egyesülés pártjának, míg Kovács J. 
János a' Kisjgazda-pártnák vallja egyedül üdvözitő 
programmját. Fontos azonban mégis, ki győz a pót-

választásokon: ha tudniillik két mandátummal 
többje lesz a Keresztény Egyesülés pártjának, ak-
kor — miután Friedrich már félig elvérzett, s a tu-
sálban. Huszár is kimerült — Haller Istvánnak van 
legtöbb sánsza a minisizterelhökségre, — mig, ha vé-
letlenül a Kisgazda-párt győz két mandátummal, 
amilyen legény, Rubinek vindikálja magának a mi-
niszterelnöki széket. A két mandátum dönti el, ki 
legyen Magyarország miniszterelnöke, — igaz, csak 

: egyelőre, mert Rubinekniek megvan a kilátása, 
hogy ha most nem i's kapja meg a két- mandátu-
mot, pár hét vagy hónap múlva kap helyette má-
sik'negyvenet biztosan. A tiszántúli választások 

- döntik el végleg a helyzetet, s hozzák meg fúzió 
nélkül is' Rubineknek a többséget. Fúzió nélkül i's... 
s ebből érthető már az is, miért oly sürgős a fúzió 

. Hailleréknak, s viszont miért húzódik tőle annyira 
Rubinek. A kisgazdáik csak becsületes pártszövet-
séget akarnak, melyből' könnyebben lehet idejében 
.kiválni, mint a fúzióból, — s az egyesülés-pártiak-
nak éppen ezért nem elég a szövetség. Halilerék 
párthatározattal egyenesen követelik a fúziói, Ru-
binekék pedig azzal felelnek, hogy ja j annak, aki 
közülök fuzionálni mer . . . Nagy harc folyik itt, 
kemény küzdélem . . . Rubinek távol tudja tartani 

- pár t já t a fúziótól, de ami nem bizonyos, az az, 
váj jon együtt is 'tudja-e tartani — még pedig nem 
is a -fúziós csalogatások miatt. Mert, akikre a csa-
logatás a legjobban vonatkozik, azok tartanak ki 
legtovább mellette; Ez éppen a párt dereka, — a 
jobbszárny és balszárny az, amit Hallerék a legke-
vésbé tudnak használni. A grófokat azért nem, 
mert a grófi .vagyont kell elígérniük, hogy ne kell-
jen a püspökiről, beszélni, — s az igazi kisgazdákat 
azért nem, mert azok meg éppen nem tudnak kü-
lönbséget tenni a grófi és püspöki ezeriholdak kö-
zött. A párt közepe fog legmakacsabbul kitartani 
Rubinek mellett, — egész addiig tudniillik, amíg 
kitart a jobb- és balszárny is, amig tehát a kor-
mányképessógre megvan a biztóisi kilátás. Ez a rész 
ragaszkodni fog Ruibinek Gyulához, mint ahogy 
ragaszkodna Ha le r Istvánhoz, ha történetesen 
őmell'é kerül. Mert a személyi kivételeket leszá-
mitva, annyira osak véletlen,* hogy az illetők Rubi-
nok mellé kerültek, hogy .-.•. véletlen az- is; hogy 
nem azok kerültek mellié, akik most Haller körül 
vannak. S ebben benne foglaltatik, hogy mind-
azok a fordulatok, melyeik Rubinek párt ját érhetik, 
érhetik éppúgy a EIallerét is, — sőt ezt még több 
eshetőséggel, mert ennél hiányzik a tiszántúli re-
ménység varázsereje is. Rubinek nyugodtan kije-
lentheti, hogy a fúziót ő ugy értelmezi, hogy — 
őhozzá jöjjenek át a Haller pártjából. Amit a maga 
idejében az illetők bizonyára meg is fognak tenni. 
Különben nem volna oly sürgő® és türelmetlen 
most a támadá's. 

Háraszli -Zolián. 
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- a ; Uránia! 

„ ö vojt az angyali csitme, maiy a 
fökjjó'fcinihaság fölött lebeg." 

(C. Flammarion.) 

Hiába sírsz, ha földi fájás éget, 
A könny a búra új bánatot teremt; 
Kulcsolt kezekkel cseppnyi vígasz végett 
Hiába rogysz le Krisztus arca mellett, — 
örök-imáktól annak is betellett: 
Ember vagy s az ember szenvedést jelent! 

S ha ér is tán a vígság préda csókja, 
A* boldogságnak súlya itt az ára. . . ' 
Ki fut utána, azt a sorsa óvja, 
Fölsebzett fővel önsírjába fordúl 
S a halál-kapu nótásan csikordúl, 
Mert vér-olajtól síkosúl a zára.-

S hiába öntöd szíved szent misékbe, 
Majd átkot vetsz rá szörnyű-éktelent... 
De eredj s merülj a síri semmiségbe, 
Mikor betelt a lég ezer varázszsal — 
S a lélek szárnyán halk, zenés csapássál 
Csak járd és járd a szürke végtelent! 

Itt csókot ád az ég az égő sebre, 
A csönd symphoniát a zsibbadt fülnek, — 
S a kedved magasztosítja édesebbre 
Az éther, mely mint zsongó hárfa rezdül 
S a messzi, kék köd-függönyön keresztül 
Ezüst szemek felhő-pillákon ülnek! 

Párákon lengő szivárvány-hídon 
Ismert árnyai futnak itt Geának . . . 
Suhannak fényes, szárnyas, égi-hintón, 
Boldog mosollyal vígan jönnek-mennek: 
örök nászpárja mind az egyetemnek . . . 
Spéró épp most hint rózsát Ikleának! 

Odébb bolygókból véghetetlen gléda! 
Csapódsz föléjük... rohansz... rohansz... szédülsz,,, 
Pleiádok tűnnek s táyol Androméda 
Gammáját falja el a légi-tenger!... 
... Most látod csak mily parányi vagy Ember — 
Mikor eszmélve önmagadra rémülsz! 

Óh! Uránia: — Kozmosz istennője, 
Kit Pradier oly rideg pózba vésett — 
Óh! földi-kínok áldott jótevője: 
Engedd, hogy néha hideg, márvány-ajkad 
Meleg csókjával köszöntsem a hajnalt — 
S így örök-lét lesz az örök-enyészet! 

Boross Elemér. 

A szent kirékodil. 
Irta: NAGY/ÍAJOS. 

Nem-mat-Ra, a fánagif 'dolgozó szobájában ál-
I-amügy-ekjftel foglal kozqtf. Fa asztal mellett, rnagas-
támláj-u székben ült, izemben vele Moi-en-Amon, 
Amon istenség főpapja és Tági, a babyloniai nyel-
vet és ékdrá^leg^áoban ismierő pap; a,z asztal mel-
lett két állami "írnok állt, kezükben egymásra rako tt 
vékoniy agyag tégla lapokat tartva. Ilyen téglalapok 
hevertek az asztalon is, a papok és ia fáraó előtt, 

tele karcolva a ibiabyllömiai ékírás jeleivel Ázsiái 
meghódított, vagy szövetséges országokból érkez-
tek ezek a téglalapok, levéléi a 'szövetséges és hű-
béres királyoknak, valamint az egyiptomi helytar-
tóknak és cisapatvezéreknek. 

A fáraó felemelt az -asztalról egy téglalapot s 
barátságos indulattal' -nézegette; a-z első szót, az ő 
egyik nevét, már el is tudta olvasni. Épen iaz előbb 
fordították le neki -a levelet: 

„Nimmurián-ak, a királynak, az én uramnak, 
istennek, napomnak, az ég napjának, Jitia, Aszka-
lon kormányzója, a te szolgád, lábad pora, lovaid 
szolgája. A királynak, az én uramnak lába elé bo-
rulok hétszer és uj-ra hétszer" . . . Azután követke-
zik a jelentlés; a fáraónak nem fontos al levél, félre 
teszi, az Írnokok rögtön ell is -helyezik egy nagy 
ládába, a -diplomáciai lev-él'táirba. 

Egy málsiík agyagtáblán Mitáni nevü ország hű-
béres királya p-éhizt kér. Ez már ugy -szólítja meg a 
nagy fáraót, hogy: „Nimmurián-ak, a nagy király-
nak, testvériemnek, aki -engem szer-et s -akit én -sze-
retek" . . . És gyorsan rátér a tárgyra, keresetlen 
szavakkal kér pénzt, azaz aranyat:, „küldj nekem 
siók aranyat, hisz' országodban annyi -az ara-ny, 
mint a homok". 

A fáraó nevet. Nevet, mert jól érzi magát, 
meg, mert csakugyan sok az aranya. De a gazdag 
emberek ösztönszerű mentegetőzésével megjegyzi: 

— .Abban igazia van a királynak, hogy orszá-
gom oan igen so'K a homok! 

/v papok KÖteje-ss-égUzjerüen nevetnek, a két Ír-
nok azonoan tesizes mar,aa, a fáraó előtt nem is vol-
n-iinattc jvtpeseK nev-euni. 

— jcvuL-ajetek neki egy kevés aranyat, — rendel-
kezik a íarao, — a-e írjatok meg neki, hogy bőséges 
ajániaiékat viszont elvárom. , 

i a-gr vörös tintával papymsz-hpra jegyez, 
— Arany! —tűnődik a -fáraó. Mindig több és 

jöbb.-kexli beJŐJe s az adók nehezen folynak be. 
ez-ek az ázsiai giaz-emiberek nem szívesen fizetnek, 
és ha az egyik -nagy nehezen rá szánja magát, hogy 
kuid valamit, olajat, vagy rezet, -a máísiik megtá-
madja a követeit és kirabolja. Magunknak kell 
mindent előtenemteinünk. 

Ámo-n főpapja kész a jó tanáccsal: 
— M-eg kell támadnunk Nulbiát és még egy 

részt le kelM belőle hasi-tanunk. Különben a habirik 
törzsét is le kell igázn-unik. 

— A habirikat? De miért? — kérdezte a fáraó 
megütődve, — Hisz moistt békén vannak. Öt esz-
tendeje már, hogy nem mozgolódnak! 

— Azért, nagy -fáraó, hogy később se mozgo-
lódjanak! 

— Megtámadni! — Viaskodik a fáraó. — Ehhez 
valami ok ke l ! „ 

' — Az ok megvan, é-ppen most neveztem meg. 
Csupán ürügy kéli! 

—• És hol vesszük az ürügyet? 
A főpap mosolyog és fölényesein legyint a ke-

zével!!. Azután rá-mutat az Írnokokra, A fáraó i-nit 
az Írnokoknak, azok kimennék. A főpap halkan, 
mélyre leeresztett hangon beszél: 

— Ha -megölik egy szent állatunkat, például 
megölnek -egy kroko-dillt, már megvan az ürügy. 
Népünk, katonáink nemes haraggal törnek a go-
nosz habirikra s akár valamennyit kiirtják. 

— És ha nem ölnek meg egy krokodilt? — ve-
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tette tel az ujabb kérdést a fáraó, emelt fővel, fel? 
húzott szemöldökkel, nevetésre készen nézve a 
főpap szieme közié. 

" — Majd megölünk mi egyet. 
A fáraó meghökkent: 

. — De hisz' a krokodil szent álát! Mi nem ölhe-
tünk meg krokodilt! 

A főpap szemében a bosszúság tüze villant 
meg. De arcát hirtelen nyájasra idomította és sut-
togva mondta: 

— A népnek nem kell, nem is szabad róla 
tudni. 

A fáraó hallgatott. Újra a kezébe vett egy 
agyagtáblát ,s azt nézegette, mintha, a rávésett 
irást próbálná böngészni. És jó ideig nem emelte fel 
a .tekintetét, hogy ne ké l jen a főpapra néznie, aki 
iránt e percekben heves utálatot érzett. 

Egyszerre csengő gyerekkiáltás hangzott: 
— Apa! Apa! 
Egy vékony fiúcska tört be a szobába, kissé 

hosszú nyakú, hegyes orrú, különben csinos, födet-
len fővel, meztelen lábszárakkal, kis katonának öl-
tözötten, ami azonban alig jelentett többet, mint 
hogy a kezében egy játék dárdát tartott. 

A fáraó mosolyogva tárta ki feléje a karjait, de 
a gyermek megált, az arca ijedt volt és lihegve 
beszélt: 

— Jöjj apa! Gyorsain jöjj, mert anyám sir. 
Tkmeni t megette a krokodil. 

A fáralói össze csáp t a a kezét és Osirils nevét 
kiáltotta. Egy hiáriemőr j elenít meg az alj tóban s ke-
zét a mellén keresztbe téve hétszer meghajtotta 
magát. Láthatóan sietett a hajlóingással, a fáraó 
mégis már egy agyagtábMhoz kapott s majd hogy 
hozzá nem vágta. De mégis szótlanul várt,. mert 
ugy érezte ő is, hogy a szertartásnak meg kell tör -
ténnie. Azluéán a háre-mőr a fáraó engedelmet adó 
intésére beszélni kezdett s dadogva, félelemtől foj-
tott hangon elmondta, hogy a magasságos urat fő-
felesége, Teje asszony kéreti. Mert nlagy szeren-

. csétílenség: történt, Tkmenit , az asszony húgát, aki 
két rabszolga és két rabnő kíséretében a folyóhoz 
ment fürdeni; fürdés közben megette egy krokodil. 

A fáraó indulatos szavakban tört ki és most 
már több istenséget emiégetett. A főpap fölállt és 
rászólt a fáraóra. Erősi hangon, szertartásosan 
beszélt: 

— Uram, nyugodj meg ós tiszteld az istene-
ket! A 'krokodil szent állat, a krokodil isten! Bol-
dog az, akit a krokodil fölfal, mert azt egy istenség 
veszi magához s ő maga iis isten lesz. Tlaimeni sze-
rencsésen, járt, adjunk hálát az istenieknek. 

A fáraó 'haSUjgatott, de szörnyű dühvel nézett a 
főpap szemébe, még a1 keze is ökölbe szorult. A fő-
pap most egészien kiegyenesedett, fejét hátraszegte, 
arcáról és szemléből gőggel vegyültem valami csodá-
latos szeimtéllenscg áradt és száraz, erős1 hangon, 
tagolva és elnyújtva megismételte: 

— A krokodil szemit állat! Bol-dog; az, a-kit a 
kro-ko-dill iföll-fail. Tla-meni íbol-dóg! 

A fiuieska tátott szájjal irtózattal bámulta a 
főpaipoit, aminiak mozgó-rezgő fekete kecskeszakáll • 
lát. És mintha féltené tőle az apját, megfogta a ke-
zét és húzta, hogy menjenek, már. 

A fáraiéi szájaszöllén gúnyos, keserű rángás is-
métlődött néhányszor, azután szó nélkül lassan el-
indult. Tágii, az ék irást tu dói pap, szinte i jedt mieg-

botránkozásisa! vetette tekintetét a főpapra és azt 
dadogta: 

— ÉS' a szolgák? 
A főpap élénk sietéssei szólt su fáraó után: 
— Uram, meg ne feledkezz a szolgákról! 
A fáraó kérdező, szinite kivánosi ábrázattal 

fordult vissza: 
— Uram, a vigyázatlan rabszolgákat meg kell 

büntetni. 
Tági hozzátette: 
— Szigorúam meg: 'kell büntetni. 
A fáraó keletiemül legyintett: 
— A parancsnok majd megkorbácsoltatja 

őket. 
— A.korbácsiolás csekély büntetés lenne. Meg 

kell őket öletned. Nagy bűnért .nagy büntetés jár. 
A fáraó keserű gúnnyal jegyezte meg: 
— De hisz' Tlameni most boldog.! 
És elsietett a kisfiával, akinek szaladnia kellett 

az apja hosszú léptei mellett. A papok maglukra 
maradva is hosszan hajlongjak utána. 

A női lakosztályon, piros selyemmel bevont 
kereveten fetrengve és vigasztalanul eirit Tej e, a 
fáraó főfel'esége. A fiúcska oda futott hozzá és si-
mogatni kezdte leomló, szétzilált haját, majd fel-
nézett hatalmas . apjára, biztatón és reménytel-
jesen. 

A fáraó megállt a kerevet mellett s néhány 
percig megindultan és zavartan bámulta - a felesé-
gót, majd1 • megérintette a Vállát,' többször a nevén 
széilitotta és erős, száraz hangon; szertartásosan], 
csaknem pontosan ugy, ahogy kevéssel azelőtt a 
főpaptól hallotta, igy beszélt: 

— Ne sirj, szivem! A kro-ko-dil szent ábláit! 
Bold'og az, akit a kro-ko-dil fölfal. Tlaimeni miost 
boldog! 

Az asszony egyszerre 'elhallgatott. De arcát a 
párnába fúrva mozdulatlan maradt. A fáraó .megis-
mételte : 

— A krokodil szent állát! Boldog iaz, akit a 
kro-ko-dil föl-fal. Moi-en-Ámon mondja ezt, Ámon 
isten főpapja. 

Az asszony nem mozdult, nem szólt, csak 
egyet nyögött. A fiúcska kiinos csodálkozással me-
redt" az apjára. Valami furcsa, érthetetlen csalódás 
lepte meg aiz eszét és csavargatta kisded1 szivét, 
annyira-, hogy a lélekzete is elállít. A fáraó tehetet-
lenül bámult szerteszét és uj-ra csak elkezdte: 

— A kro-ko-dill szent álHat! Boldog a z . . . 
Ekkor hirtelen, 'ingerülten-, de csak uigy a pár-

nából fölszilszegive, mégiisi kissé rikácsolva iis, meg-
szólalt Teje asszony, a fáraó főf elesége: 

— Ja-aj, hagyja abba már ezt a marhaságot! 
Ha olyan nagyon boldog az, akit az a ronda kroko-
dil fölfal, hát akkor miért nem megy az a sok sza-
kállláSi szörnyeteg, mind' neki a Niillusnak, hogy föl-
fa láss a magát a. krokodillal, mi? 

És feleletet nem várva újra elkezdett rettene-
tesen sírni. 

Valódi egyiptomi 
a legrosszabb 
dohányt is fi-
nommá és il-

latossá vará-
zsolja ! 

W A P W & T í S Pes ten : » C Y T Y « D R O G É R I A , I V , Eskü ut S. 
n « l V I n d á n : » H O N V É D « D R O G É R I A , I., At l l la -körul 2 
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* Két veí's. 
Téli altony. 

• í 
Halltan száll- a téli alkony, 
SzögbajíuKra hull a dér. 

.Szivem' már a túlsó parton . . . 
Csöndes vágyam hova ér? 

Rámhajolnak halott árnyak, 
Rámtűznek halk csillagok. 
Élet! Álom! Égi szárnyak 
Fényuszálya nem ragyog. 

i 
Halkan száll a téli alkony. 
Ágyam vetve, jő a vég; 
Szememre — még nyitva tartom — 
Csókolj álmot, feleség! 

Régi könyvem. 
Az ódon lapokból kicsendül 
Egy álmos dal a régi szerelemről. 
Ma nem vagyok más: kihűlt vágyak őse 
És csöndes tüzek alvó hegedőse. 

A dal nem gyújt, a csók nem éget. 
Ne olvassátok e halott meséket! 
Árnyak, zenék már elfakultak holtan, 
S egy ige ég a bús betűk közt: Voltam! 

Vjjlor Marc el. 

// / 

A mi messzi életónk — 
/ f - febr. 11. 

<•' r 
Tegnap ellátogattam égy ismerősömhöz, hogy 

néhány szót váltsak vele ol.ydolgokról — igy szokásos ez 
ma ez emberek közt, —..'-amelyek egyikünket se érde-
keltek. Beléptein a szobájába s megvallom, az első 
pillanatban különösnek tetsző látványnak lettem aka-
ratlan tanuja. Két barátom ült a homályos, csöndes 
szobában egymásnak háttal fordulva, körülbelül hat 
lépésnyi távolságban. Mindegyik előtt kis asztalka 
állt, sárga háromlábú asztalka könnyű puhafából, 
az asztalkán negyedivnyi papirost, a kezükben ceru-
zát láttam. Valami különös jelenség szemléletében 
mélyen el voltak merülve, mert megjelenésemet nem 
méltatták figyelmükre. Ekkor megszólaltam, jelezni 
akarva ottlétem s ők kényszeredetten, zavartan fel-
emelkedtek az asztal mellől. Lassanként megtudtam, 
mivel foglalkozott ez a két, általam nagyrabecsült 
férfi. Arról volt szó köztük, hogy bizonyos adott 
jelre rajzolni kezdenek; az egyik, nevezzük őt nagy 
Á-nak, a papiros fölé hajol s valamely tárgyat, vagy 
geometriai alakot, vagy betűt vet papirosra; ugyan-
ekkor a másik is, nevezzük őt nagy Bé-nek, kezébe 
veszi a ceruzát s mialatt A teljes szuggesztív erővel 
sugallni igyekszik Bé-nek az ő rajzát, Bé minden 
transzos figyelmével felfogja ezt a sugallatot s meg-
rögzíti a papirosra. Barátaim azt állitják, hogy tiz 

eset közül legalább hétben elvben, elképzelésben, 
tendenciában, sőt gyakran kivitelben is teljesen 
hasonló, teljesen megegyező rajzot készítenek. Ugy 
kell í z t érteni, hogy páldául nagy Á kezet rajzol: 
Bé akkor lerajzol egy kört, melyből öt ág nyúlik 
ki . . . E kísérletek kivitelére több pontos és alapos 
könyv nyújt útbaigazítást s ezeket a könyveket ma 
már igen széles körben jól ismerik Pesten; egy angol 
nyelvű kétkötetes munkát meg is mutattak nekem. 
Bizonyos megnyugvással, a megkönnyebbülésnek, a 
szabadságnak valami ritka, derengő érzésével hagytam 
magukra barátaimat s áz ilyen kísérletekről talán meg 
is felejtkezve, engemet különösen ez az érzésem 
kezdett el érdekelni. ^ Mi ez a hirtelen megnyugvás, 
honnét egyszerre a szabadságnak ez a szellős, széles, 
vidám lendülete ? 

Ezen az estén betévedtem- egy grafológusnak a 
felolvasására. A dobogón, a szelíd fényű lámpa mögött 
középmagas termetű, széles vállú, izmos, csontos 
német úr, pápaszeme vaskos orra támaszkodik. Arról 
beszél, hogy kézírásból következtetni tud a jellemre, 
gondolatokra, szándékokra, --elkövetett, elgondolt és 
szándékolt cselekedetekre, s azt mondják róla, hogy 
megérzi a delta-sugarakat. Ezek állítólag, olyan sugarak, 
amelyek igen lassú mozgásuak és hosszú hullámuak 
s amelyeket minden emberi test, vagy lélek, kibocsájt 
magából. Azt állitják, hogy sokan, többen is meg-
érzik és felfogják ezeket a sugarakat s csak azok a 
különös képességűek, akik később is, a testek eltá-
vozása után is tudomást birnak venni ezekről a 
hátrahagyott gyenge rezgésekről. Én nem tudom, 
hogy' áll ez a kérdés; bizonyítékait minden oldalról, 
minden részletében megvilágított tényeket nem isme-
rek; de két könnyen észrevehető jelenséget megálla-
píthattam. Egyik az, hogy sokan, megokoltan vagy 
megokolatlanul, egyszerűen elhiszik, s vannak,- akik 
örömmel elhiszik ezeket a jelenségeket; a másik 
az, hogy nekem, magamnak is jólesett biznom ez 
állitások igazában. Miér t? 

Tanulóéveinket a bizakodó és fölényes termé-
szettudományok korában töltöttük el. A világ, mi 
magunk, az ,egész mindenség, azt mondtuk, bizonyos 
anyagból áll s ezt az anyagot eszünkkel megismer-
hetjük akkor, ha a mi meghatározott s biztosnak 
vett módszerünkkel elemeire bontjuk és részletei sze-
rint osztályozzuk. Van, mondtuk, hetvennyolc elem, 
amelyekben az anyag jelentkezik, ezeket az elemeket 
kell összeraknunk, kombinálnunk,, variálnunk s meg-
kapjuk mindazt, amit világnak, életnek nevezünk. 
Lélek : téves értelmezés, Isten : fölöslegessé vált isme-
retelméleti segédeszköz, túlvilág, testetlen élet: ba-
bonás előítélet, — igy beszéltünk s igen szilárdaknak 
és tudományosaknak képzeltük magunkat. Mindez 
körülbelül 1910-ig, vagy még addig se tartott. Ez a 
XIX. századnak, a korai XX-ik századnak volt a hite 
önmagában, bizalma a jövőben, a munkában, a kul-
túrájában. Büszkévé tették az embereket az elért 
eredmények, a tudományos és technikai élet kiépü-
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lése s mert minden eredményt az észnek köszön-
hettek, minden jogot és halaimat megadtak azs ész-
nek. Ha a XVIII . század az értelem százada, ez az 
elmúlt két-három évtized a szenvedélyes, a dölyfös, 
az elvakult ész korszaka volt. S nagyjában észre se 
vették, hogy a .mélyben már ui korszak, uj, illetve 
nagyon régi, egészen örök gondolatok csirái fesledez-
nek. A gondolkodók és művészek lelke érzékeny 
szeizmográf, — ami 1914-től kezdve történt, annak 
jelzése az ó elméleteikben és alkotásaikban már meg-
található. A természettudományok h gszigorúhb é< 
legdogmatikusabb termeiben kételkedni kezdtek az 
elemek elméleteben; az atomokat kisebb részekre 
bontották s az i •y nyert elektronokat- eg\ általános 
•elvre igyekeztek visszavezetni; e'jutottak valamely, 
ősi, emberi fogalmak szí rint örök, mindent alkotó, 
mindent kitevő erőhöz: mindegy. In gy hogy hívjuk, — 
Istennek is szólíthatod. A gondolkodás kőiben forog 
és a középpontban Isten áll. A halhatatlan. 

Bizonyára nem véletlen, hogv ennek az isteni 
elvnek a közeli fe'támadása a legborzalmasabb szen-
vedések és megpróbáltatások idejére esik Háború, 
forradalmak, az egész világ gazdasági és erkölcsi 
vajúdása, a felcsigázott munka, a robbanó szenve-
délyek, népek népek e'len, fajok fajok ellen, emberek 
emberek ellen, az ember önmaga ellen . . . a fájda-
lomnak, a szenvedésnek, az örömtelenségnek, a meg-
alkuvásnak, a l e m o n d á s n a k / a félelemnek, dühnek, 
elkeseredésnek, az állandó kinzó izgalomnak e szaka-
datlan éveiből elvágyakozunk innen. Máshova. Vala-
hova messze. Egy más világba, ahol élhetünk is. S 
mert mi magunk nem tudunk, nem merünk s talán 
nem is akarunk elmenni, ide hívjuk, ide sirjuk, ide 
sóhajtjuk, ide álmodjuk azt a — mást, azt a megfog-
hatatlant, azt a- messzeséget, jobbik, szerencsése bb, 
boldogabb magunkat. Hisz ez van tőlünk a leg-
messzebb: mi magunk. Ki hasonlít önmagához? 
Melyik férfi érzi arcában, testi megjelenésében kife-
jezve ma^át? Nem hasonlítunk magunkhoz. Ki éli 
ma e földön a saját életét ? Mi magunk, a mi igaz 
életünk van a legmesszebb tőlünk. 

Meg akarjuk keresni magunkat: ebben vajúdik 
a világ. 

A jósnők, az álomlátók, a telepatikusok, a spiri-
tiszták, a teozófusok, a misztikusok kerültek előtérbe 
ezekben az átmeneti esztendőkben, talán évtizedek-
ben. Egy számadat mindent megmond. Nálunk is, 
de különösen külföldön kétféle könyv a legkelen-
dőbb : a szociális, a gazdasápi kérdésekkel, helyze-
tekkel, átalakulásokkal foglalkozó s a rejtelmes, misz-
tikus, transcendentális témákat; feszegető, leiró regény, 
vers és tudományos mű. A misztikum ma már nem 
az elefántcsonttornyok arisztokratikus költészete, ha-
nem a tömegek életszükséglete, épp ugy, mint a kiválóbb 
egyének hajlandósága. S itt találkozik össze a mai 
ember két nagy problémája : a gazdasági és a lelki 
átalakulás vulkánikus kérdése. A leggyakoribb téma: 
az ember kettős élete. Egy drámában a rendőrfőnök 

éjjel jasszruhába bujkál s bűntetteket követ el: egy 
fantasztikus regényben á nemes ifjú szép és hagyo-
mányos tiszta élete mellett párhuzamosan piszkos, 
lebujos, züllött, gyilkos hajlandóságú életet folytat; 
egy realista regénvben teljesen elszakadt egymástól 
egy kiváló fiatalember va'óságos és gondolati élete 
és soisa maradék nélkül felszivódik a gond- Ltok 
tiszta rendszerébe. Ez a mi ktt tős életünk, a mind-
nyájunk kettős élete. A valóságos : szenvedéses, meg-
alázkodó, kiszolgáltatott, s ennyes, gyi'kos, barbár 
é.etünk, » a másik: a ,szép, tiszta, önmagunkhoz s a 
n indenségbez méltó, hivő, szent, igaz élet, amelyre 
el vagyunk hivatva, amelyhez mindnyájan szeretnénk, 
m ú d r n á j a n akarunk eljutni s amelynek elérésében 
multunk s mi magunk megakadá'yozzuk magunkat s 
egymást mindnyájunkat Sárban fetrengünk s a mi 
messzi életünkről álmodunk. 

A mi m sszi életünket kenessük. 

Földi Mihály. 

INNEN^NNAN. 

Bandholtz tábornok. A/békedelegáció vonatán utazott 
el tőlünk -a tábornoki, a buaapesti amerikai misszió vezetője, 
aki ha csak pár hőfiapig élt i t t közöttünk, ez alatt a rövid idő 
alatt is rászolgált %rra,Hfogy róla még sokáig' a legnagyobb ' 
szeretettel; és hálával Beszéljünk. Amerikait csak a hazájában 
lehet igazán megérteni és megismerni — ezt szoktuk mondo-
gatni — s elgondoljuk a zajos New-Yorkot, a házaki között 
szaladó vonatjaiivali, a fölldből ils kibugygyanó villamosságával, 
embereivel, akik áltatában gazdagok és boldogok és akkor se-
hogy sem tudjuk •meg-árterai, mit szerc-tett meg rajtunk: Joran* 
gyölódot't, kifosztott szegény ma-gyiairokoini. S eljött szinhá* 
viairikba, megnézte kiállításainkat, hangversenyeinket, figye-
lemmel kísérte társadallmunk minden -akcióját, ' gondosan 
ügyelt a Nemzeti Múzeum kincseire; amd'lyckre -a- románok 
sokszor reménykedve gondoltak, aztán elment, csendcsen, 
hogy csak annyi legyen róla a feljegyezni valónk: ember. 

Ulain — a román, a szocialista. Már íródnak és megjelen-
nek a levelek, hogy „keresztényellenes", „radikális", Déván ő 
rendezte a vörös május elsejét s hogy antimilitarista is mert 
•lenni is végül bizonyára kiiálliitj-áik ról-a- a bizonyítványt, -hogy 
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zsidó. Hogy egész t isztában legyünk az intencióval, a levelek 
a „Virradat"-biam je lentek meg s természetesen ehhez azután 
azt is hozzá tehe t jük , hogy komolyan vesszük a „Vi r rada t" 
minden szavát. I l á t tisztelet és becsüket ennek a derék déli 
lapnak, talán mégsem arról van most szó, hogy komolyan 
vegyük minden szavát. Ez — végre — nem fontos és magunk-
ban gondolhatunk egymásról, ami t akarunk, kilfeléc is, ha 
máskép nem megv, de nem jó lenne legalább szimü'álni azt, 
hogy az egymás jóhiszeműségében a keresztény sa j tó nem 
kételkedik; vagy, hogy ezt egy kicsit nagyképűen fejezzük 
ki: az amúgy is csak látszat és személyes érdekkel nem törő-
dik. Há t szóval nem a? a fontos, hogy Ulain komolyan veszi 
e vád ja i t vagy nem; be tudja-e bizonyítani vagy nem; az a fon-
tos, hogy a; „Vi r rada t " komolyan vosz i - c . . . és erre nézve 
bajosan kaphat más bizonyítványt, ha csak a „Virradat"- tó l 
nem, ahol mind já r t ráüthet ik a hamis pecsétet : román, szo-
cialista s más egyebeket is, csakhogy az a bökkenő, hogy 
most nem erről beszélünk. Most már csak fejekről van szó. 
Nem a , fejekről, amelyek a re t ten tő kaoszban is fá jnak, ha-
nem arról, amely ennek dacára is a helyén maradt . A se-
lyemzsinórt cl fogják küldeni s bizonyos hogy a címzett el 
is fogadja , végre is nem azért csinált Ulain zavart , hogy 
abból annyi sok vezércikk után ne halásszon ki magának 
egy valamirevaló fejet . Csakhogy a fe j fenn van, a nyakon, 
kemény, duzzadt , fenegyerek nyakon, nem egyhamar fog on-
nan lekerülni. S Ulain egyedül marad t — románnak, szocia-
l istának s* örvendjen , ha nem internál ják — esetleg Ha jmás-
kérre. 

Clemenceau, a re t tenthete t len . Az angol kormány hiába 
f igyelmeztet te Clem^fccaut , hogy álljon el Egyptomba terve* 
zett utazásától, i;»fít a nael.onálisták merényletet terveznek 
e Ken-e. r-UerneSícau nem -tágított. Még csak nem k heder í te t t a 
jóakaratú figyelmeztetésié, minek? Köszönjék meg az ango* 
lök, hogy sér tésnek nem vette. Egy rct tedhctet len harcosról, 
mégha -a tigrisbőrt1 Des-ciha-nel rúgása á t iis lyukasztot ta -és az 
évek -múlása el is koptat ta , nem illáik feltételezni, hogv fél. 
Clemenceau n e m fél. És most, hogy fél, mer t egy ilyen figyel-
me.zitetés mégis kicsiklandozza a bőr -alól a re j te t t emberi gyá* 
va-ságot, csakaizértis elmegy Egyptomba. Hogyne menne? Már 
k-észülió'-di-k is, már ot t is van,, már -nincs is ott. Mag-unk se 
t ud juk hol van? Dc Egyptom-ban lesz, bizonyos. Mi is oda 
k ívántuk valahova, Egyiptomba, vagy l-c-jebb i,s. a legforróbb 
dantei ég-t-áj-ak f-eilé, sajnos, akikor még ime,g n-cim érkezet t az 
angol figyelmeztetés. Most, most, maradhatna miattunk akár 
Párisban is. 

AZ ELŐKELŐ VILÁG ATELIERJE. 

K I S H Á Z Y ES D E M E T E R 
LUDAPEST. IV. EGYETEM-TÉR 5. SZÁM 

MŰVÉSZET. 
jF 

~~~ Jf 
Szinyei-Máírse Pál. 

/ 

A Érnyei hír sz«nj«C<ru gyászba döntötte a magyar 
festő m l vésze te-t. J^reghalt SzinyeiMerse Pál, a legjc-
lenitassfcb mtu^xf piktor, akinek, értéke uj fázist jelen-
tett a kÖBtaíSsccin, amely bizonyos tekintetben forradal-
mai: véilt találni abban,, hogy egy magyar ur, egy poli-
tikus, aki Szilágyi Dezső kisszámú baráti köréhez tarto-
zott, félreállt s kezébe vette aiz ecsetet, hogy egyénisé-
get s-ok bensőséges -hanguLatu, firiss tónusú, mcgillető-
dest elővarázsoló, érzelmi mélységű képekben kon-
ecnitirá'ljia. 

A magyar piktunában 6zinyei-Merse Pál 1873-i fel-
lépésétől számii.ják az impresswinismust, épenugy, mint 
a franciák Manet-tói, aki Goya egyenes követőjeként a 
mindenit besugárzó nap hatásának- célját, a tárgyaknak 
a légkör és fény változásai szerinti megjelenését hir-
dette uj igazságként. Akkor Szinyeit kortársai sem be-
csülték meg, nem tudták neki megb-ocsájtani, hogy ugy 
fest, ahogy lát, -egészségesem, erőteljesen, szélesein s 
hogy -abban a tiszta, gondos, kiis-sé büszke festésben volt 
valami borongós líra, amit ma már messziről észreve-
szünk, közeliről pedig természetes egyszerűségének, ne-
mesen közvetlennek találunk. Nem becsülték és nem 
szerelték, mert nyílt, friss sziine-iívcl szabadon, elfogulat-
lanul, ujonnain látott m-eg mindenit és amidőn a művé-
szet lényegét kutatta, tulaj donképen visszatért a pik-
túra igaz ősforrásához, aianak legprimitívebb, egyben 
legszabadabb alakjához: a természetihez, hogy annak lé-
nyegiében és mélységiéiben fejlessze a magyar művé-
sze-telt. Az ősformai, amelyből művészete eredt: a ter-
mészet. A művészet minden formája ebből a forrásból 
fakadt, ebből indüi'it k-i az emberi szellem s ugyanez a 
végcél, amielty felé tör. Ebből a fejlődésből Szinyei-Merse 
Pál eternitig igen tág körben- szemlélte a piktúra lénye-
gét, majd saját bensején-ak végtelensége s végtelen gaz-
dagsága fa'ébresztik benne -a nagy természet jelenségei 
közül a n-apna'k móadenit 'betöltő világosságát, a levegő 
s az -ég -mélységét s ezek azok, amelyek mindenekfö-
lött megragadják lelkét, felébresztik fantáziáját. De ez 
a 'természettől való megilletődés, ez az érzelmi mélység 
a modern színiek és fények lírá'ta né'kül elképzelhetet-
len. Manet után, Monet, majd Piissa-rro tágabb körben 
mozogva, gourmandos vákisztéko-ssággai fokozzák a ko-
lorista hatásokat. Seuraték a-pointillage-a! igyekeznek a 
szLnhatást fokozni', a hollandusoknál pedig Mesdag és 
Israeis pehelyszerü, könnyű párával telt színeikkel pró-
bálják az ég valeurjét, a képek mindig légüresebb és 
liegmegfoghatati'u-nabb részét, a- légkört fénnyel telíteni. 
A svédeknél a természet drámai páthosza. Seganti-ninél 
a. havasok ragyogása s a niémieiíieiknól Bairtals tengeri ké-
pei' fejezik ki ezt a tclkiélie'tes-siéigre törekvő piktúrát, amely 
a líra hangulataival, a -kompozíció megoldásával az ár-
nyék és a fény hatásait fejezi ki. Szin-yei'-Mersc Pál 
mindezt könnyen megoldotta, -az európai pikturában a 
természetfestésben adott lehetőségekbe bevilágított s 
amit Barbi'zon, jelentett Rousseauna-k, vagy -a Wiener-
wal-d Waldmüilern-eik, ugyanazt jelen-tette Szinyeiivek: 
Jenny-e. Jcrnyér-e, a gyönyörű parkra tavasz felé tiszta 
kékség,g-el hajolt aiz éghollit, -a harmatos mezők zöldje és 
ragyogása, a virágb<aboirult fák vidámsága mind a ta-
vaszt ünnepelték. S ebben a környezetben, a magyar 
atmoszférán átszűrődött napfényben bontakozott ki 
Szinyei-Mcrs-e finom művészete, a magyar piein-air 
piktu-ra diadala. Jernye enyhe, színdús, levegős tónusa 
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megragadta lírikus képzeletéit és önállóan kísérelte meg 
azt, amit Maneték Párisban: a szabad viiágitásu szine-
ziésit. Még erősebben bontakozik ki benne ez a nagy-
szerű színérzék, amidőn majdnem húszesztendős kény-
szerű pihenés után festett képeim újra a fénnyel küzd, 
a fehér és lila szinekkel, de csakhamar ura lesz techni-
kának, színskálának, formavilágának s folytatja a sza-
bad világi.ásu festést, amely az ő révén általános lesz a 
magvai: pikturában. És megharcolta a maga harcát. 
Ujabb képed! ujabb eredményeket és ujabb elismerése-
ket jeleim'.ettek s második tavaszának csodás bimbói 
gyönyörű virágokká nyíltok, mert virágokat fakasztott 
belőlük az a mély természet kultusz, amely alkotó mun-
káját mindlemkor vezette s amely épen azért, mert egy-
szerű, természetes, tudatos volt, nem maradhatott ered-
mény nélkül. 

A modern magyar piktúra leghatalmasabb képvise-
lőjét bucsuzbaitjuk Szinyeii-Merse Pálban, akkor, amidőn 
a művészetben elkeseredett egyhangúság dúl. A .művé-
szek fölényesem lenézik az uj művészeti stílushoz ra-
gaszkodókat, .a tömeg sziveiszakadtá'ig követi a sablono-
kat s a jövő plköurájámiak kialakulásáról senki sem be-
szél. A magyar művészetet a közelmúltban két név rep-
rezentálta dicsőséggel a külföldön: Sziinyei-Merse Pál 
és Lechncr Ödön. Az utóbbi már régebben elköltözött, 
az elsőt néhány nappal ezelőtt temették. Az ő nagy 
emlékükben nyilvánul meg egyedül aiz uj magyar mű-
vészet s ezt az erőt megismertetni, ennek a művészet-
nek az útját megnyitni s ebből a művészetből termő, 
nagv művészeti Ik.ulturát teremteni: ez a magyar műré-
szeit igazi célja és igazi hivatása. „Megismeritek az igaz-
ságot és aiz igazság szabaddá t,észen .benneteket," tehát 
csak a megismert igazság az, ami a művészetet a tö-
meg ízlés korlátjaitól fölszabadítja. Amit Szinyeii-Merse 
Pál adott az ő vonalaival, színeivel, veütuvjcvel és hatá-
saival, az kétségkívül európai művészet. Képzeljünk 
most el az utóbbi s az elkövetkező éveik, borzalmai kö-
zött egy kiváltságos helyet, valami eszményien csen-
des, magános rejtekhelyet, ahol elcsitltulnak a szenve-
délyek, lehiggadnak a nyugtalanságok, ahol átszellemül 
minden rútság s uj érzelmek születnék; ahol. mint a li-
liom, kihajt m igaz megértés abból, ami szép és ami 
művészeti. 

Szinyei-Merse Pált bucsuztatjuk s amikor a,z ö mű-
vészetéhez és önmagunkhoz méltóan akarunk beszélni; 
sajátos lágy kifejezéseket kellene adnunk szavainknak. 
Csak így 'lehetne öt d,különíteni a mától, a ma festé-
szetétől, amellyel kapcsolatban annyi mindenféle értel-
mezést adnak művészetének. Bajos a hozzá -méltó kife-
jezést megtalálni s fogalmat adni mélv nyugalmáról, 
mindig' friss egyensúlyozott ságaiiról s arról a nagy vesz 
tőségről; ami az európai piktúrát érte. 

Kázmér Ernő. 

Tölgyessy Artúr . A festői natural izmus szelleme, a picin 
air folya.máinyaképp belekapcsolódva az okos, nyugodt cs u j 

f rancia t á jképfes tés akarásaiba — ez volt a harminc cven át 
oly jól ismert és egyre több, megálS'apodottabb technikai tu-
dást re-v,clláló T ö l g y e s s y A r t ú r n a k a 'karaktere, aki a na* 
pókban oly t ragikus halállal vett bucsut a magyar pikturá-
tól. A művész képei sohasem kel te t tek nyugtalanító, vagy 
izgató hatás t , de dokumentumai vol tak annak a pompás, 
mesteri intimitásu hangulatfestésneki, amely a pleinairt már-
már kiszari tva, ia elairiobsouine dominálásával a Iirai festés 
mélységeit a j ándékoz ták p ik turánknak . A jóizlésü közönség 
érzésvilágához, nyugalmas révű ízléséhez T ö l g y e s s y A r t ú r 
lírai manifesztációju vásznai nagyon közel állottak s mély-
tüzű tá ja i hossza időkön át sa já tságosan kimagaslottak a 
Műcsarnok kis fantáziá jú , félig langyos modernségü tá jképei 
közül. A verőfényes és a párisi benyomásokon fe j lődő hangu-
latfestés a magyar t á j é k mélyérzégC lír ikusát s a lágy ak* 
kordu, elmerengő hangulatu poé tá j á t vesztet te el benne. 

f 
SZÍNHÁZ. 

ff 

Líra vagy szakirodak m? 
(Ivánfi Jenő köayvc.) 

Magyarországion nehéz, úgyszólván1 a lehetetlenség-
gel1 határos feladatat vállal, aki színházi szakkönyvet 
dob a piacra. Ni,nej olvasóközönsége a magyar esztéták, 
magyar színpad mű véstek munkaiak. Valahogy tulköny-
nyünidk találja a mi publikumunk a színház művészetét 
és niem veszi észre, hogy nem a színpad (vagy legalább 
is: nem elsősorban a színpad) fajsúlya könnyű, amikor 
a szakértő váll veregeitésévei közelednek Tháliához a 
laikusok, akikniciki nem leíró ép-oszt, hanem himnuszt 
vagy győzelmi ódáit kell zengeni. 

Ivánifi Jenő könyvében mindenesetre kedves es-emc-
gére talál a mai közönség, mert Ivánfi minden írott so-
rából ugyanaz a nemes páthoaz cscnig ki, amit Shylock 
és 111. Rükiárd aP.ökitój a a, színpadon s.em tagad meg; Né-
hol ha Remhardtiról és a „diabólikus" újítókról elhangzó 
véleményét diva'sstuk, ugy tetszik, mintha a szakállas, 
parókás velencei konzervatív gondolkozására ismernénk 

- a Shakespeare íbámuíaitos retorikai köntösében és 
szinte III. Ritkáid fanatikus gyűlölete izzik az Oresteia 
vagy Oed'ipus eilőadásáról szóló ismertetéseibe,n. De 
.azért a Nemzeti Szinház randezöszinésze a szubjektív 
színház- és ólefllátás szemléltető előadásában olyan han-
gokat üt meg, mélyeik a könnyed társalgás formáin át a 
közönség szivébe és emlékezetébe lopakodnak. És Ivánfi 
mégis többet nyújt nekünk a puszta lelkesedésnél. 
Macbeth hónába vágtáit velünk lélek,ringató békebeli 
képzeltetpegázus,á,n; (és csak azután mondja e! vélemé-
nyét a kegyetilen thánról;) a sitraitfo.rdi rét illatos virá-
gaival tűzi tele fantáziánkat, (mielőtt @> shakespearei 
nagyság bódító közelségét éreztetné;) és Jules Clar-etie-
vcl --kapcsolatos személyes élményeit meséli el, mielőtt 
a franciák Shalkiespoare-gyilkolását igazolná. Objektív 
tud lenni ,a negatív eredmények leszűrésében. Meg-
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mondja, hogy Reinhardt nem jól adja Oedipust, fáj-
lalj a az Oresibeia müncheni kudarcát, de a jövő széles 
országút ját nem tudja (vagy: nem akarja) kijelölni; 
keskeny mellékösvényekre hívja fel az olvasó figyelmét 
és gyönge kézzel próbálja megingatni, amit mások erős 
kézzel építették. 

Ivánfi Jenő nem alkotó zseni, hanem becsületes, 
kulturált szín pad tudós. (Ami nem egy a szobatudós fo-
galmával!) Németországban típust jelenítene a szemé-
lye, de minálunk megbecsülhetetlen energiaérték. Be-
csülettel iir, verekszik (és bukik) azokért az elvekért, me-
lyeként egyvemberölitőn keresztül izzadott, szavalt a kon-
zervatív Nemzeti deszkáin. Vissza a hagyományhoz, az 
elődök kezeszabta, tisztes játclkszónhez és modorhoz! — 
mondja Ivánfi. Reiníhardt nemcsak tuiriikitó, tulhangos, 
hanem túlságosain sok is neki. Nem kell uj írtakat ke-
resni, amikor itt van kereitiastü 1 -gyakcrlatostu 1 a görög 
dráma a maigia nagy formai- és kifejezésbe!: lehetősé-
geivel — - mondja llejebb Ivánfi. Nem kell olyan intéz-
mény (Deutsohes Theaiíer) amely Wilcie Oszkár me-
részségével hirdeti, hogy „a színház nem erkölcsi és 
nem irodalmi vállalat." Igy szól Ivánfi és tiszteletre-
méltó nyilltsággai még nagyobb, már a „félmúltban" el-
ismert tekintélyek ellen is támad. Kerekein kijelenti, 
hogy „Ibsen iká van merítve," tehát vissza a régi bál-
ványhoz: Sophekfashez és Shalkespearehez. Ezzel a me-
rész kijelentéssel az életet kereső lira skótföldi éneke-
séből kiitör a shakcspearei kor bálványimádója: Ivánfi 
Jenő, a síkét lantos eldobja magától a lágy Iára hangsze-
rét és hangos dobveréssel' óhajtja megfogni a szürke 
északi verebet. Nem veszi észre, hogy meddő szélma-
lomharcot vív a Shakespeare mellié törtető norvég óriás 
ellen, amikor nem a mai divathóbort szárnyaira kapott 
irodalmi újoncokat ostoroz, hanem az irodalom és szín-
pad fejlődésére döntő tényezőt akar a mult patinás te-
kintélyével elnémít arai. Ivánfi Jenőnek nem kell Ibsen, 
nem kell az ibsemi színpadtechnika — eddig rendben van 
a dolog. De miért adja ma, húsz évvel az Ibsen színpadi 
diadala utáni, egyoldalú színházi könyvének ezt a sckat-
igérő, objektív útmutatással kecsegtető címet: „A szín-
pad művészete?" Holott ez a könyv csak az Ivánfi Jenő 
(tiszteletreméltó, konzervatív szinhá zflá t ásá val megirt 
szinpadművészetéről bauskodilk. 

Faludi Iván. 

Revü. A színházi lapok özönéből messze magasra emc"-
kedik ki ez mély problémákat és őszinte kr i t ikákat adó u j 
hetilap, melynek igaz p rogrammjá t , művészi lendületét a szer-
kesztő, Z. K ú n A n d o r garantál ja , aki a berlini Thea te r Cou-
rier u t j á n és főleg svájci lapokba irott s a magyar színházi 
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VI, A N D R A S S Y - U T 8*4 Sl. H . E M . 
Ha fagyo« a lába, hasznalja az általam a jan iha to Start-

kurát Három nap alatt elmúlik a fagyás. 
Bőrfehéri tő krémtől hófehér bőre lesz. 
Manikűr . Ondolálás. 

eseményekről beszámoló cikkeivel! mindig a magyar í t i nház i 
kul turá t szolgálta:. A szinháizd het i lapoknak nálunk megszokot t 
sablonján felül a „Revü" állandó figyelemmel kiséri az iro-
dalmi, művészeti ós zenei eseményeket is s az eddig megje-
lent számai arról adnak tanúbizonyságot, hogy a saj tóból 
napról-napra kiszorított , lenézett krit ika, a „ R c v ű"-bem me-
nedéke t talál. 

„Nicht 
wollen u 
nur zum 

IRODALOM. 
f Richárd Deh 

(1863—19. 
j f 

um Guteornicht vom Bősen 
ir die Welt erlösen, 

•Sllen, der da schafft; 
Dichierkraft ist Golteskraft". 

Ezt a mégy sorit az „Frlósungen" cimü kötetében ta-
láljuk, mely három évvel azután jelent meg, hogy a „Hu-
bertus" cimü vadászújság,ba szeiSid és unalmasan német 
vadászhisitóriáit és még ,a „sturmolás" előtti nyugalmáé 
kis idilljtilt irta. Ekkor már tul .volt a tanulmányi éveken: 
a filozófia doktorra volt s reménytelen szerelmest a tor-
mészettu dolmánynak, — s ekkor derült ki csak róla, 
hogy a huberiusaádákon tul: költő, komoly és igazi költő; 
uj szaviai vannak és uj hangzásai, és gomdolkodásbaejtő 
dolgokat mond. Ebben az első kötetében még kissé szer-
télen, meggondolatlan s az igazi tehetség csuk egy-egy 
sorából villan ki; még nem látja az irányát, tapogatónk. 
Nietzsche lenyűgözi: hosszain hatása alatt áll. És olvassa 
Baudelaire-t s a franciákat: ír franciás verseket, melyek-
ben defcadensnalk vallja magát; leír sorokat tele heiinei 
önszatirával s a hoffrmammi próza sátáni borzadá'yaival; 
komor ós nőgyülő voltán át ideig-óráig ember és öngyü-
löiiő (mert Strindiberg akkor már indulóban van Damas-
kus felé). Fölényes, — d!e kevés benne a szeretet. De ak-
kor már máshol látja a megváltást. Három éven belül 
három könyve jelenik meg; már egész férfi (kiforrott, 
ember-férfi) az „Aher die Liebe" verseiben, s már sok 
problémáin, fájdalmas, gondolkodó, őszintén-ember a 
„Leber)sblatteir"-bem. Itt már olyan versei támadnak 
(„Weib und Welt": Menche Nacht, Morgesistun.de, stb.), 
melyek sok koron és értékelésen át egészükben niegma-
radinialkl. 

A gyerekverseik („Fitzebutze"), a verses regénye, 
prózai munkái és drámái után („Der Mitme.nsch" keserű, 
shawi tragikomédia) élhallgat s évekig pihen. Kimerült? 
E'ltermékeltllenedett? — Nem, erőt gyűjt; magába mé-
iyed, uj utakra gondol s uj lehetőségekét próbál. 1913-
ban megjeüencllc a „Schöme, wilde W.eilt" cimü verscs-
klönyve. Kis csalódás: nem tört át határokat; csak látja 
a gyönyörű, vad világot, de nem éli ki, nem adja vissza. 
Újból csak uj sorai vannak s félig világrahozott uj gon-
dolatai, -— a könyve egy letört nekilendülés előre meg-
sejtéséből támadt versek gyűjteménye. Szimbólumai már 
nem lélekbefogók, a természetet kívülről nézi, magába-
mélyed (vagy inkább magábarmerevül) ós elgondolkodá-
sokat lelki élményekként énekel meg. S aztán összegyűjt 
és megír háborús verseket, elesett fia emlékének szen-
telve a kis köteteit: tökéletes technika s az apa fájdalma; 
ennyi az egész. A fiában a halott gyermeket, és legföl-
jebb talán az elesett német katonát, de nem az elesett 
embert gyászolja; a há'borut a szenvedő Én, legföljebb a 
német vér, de nem az ember tragédiájának látja. 

Lényege a szimbolizmus volt (bár néha naturalista 
szemével látta a dolgokat, voltak aprőibb letérései az ut-
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járói, a „ VcTwantdki n-gen der Venus" cimü ciklusa a leg-
mélyebb erotizmus költőjévé avathatná); a formát igye-
kezett feloldani, s látjuk heinei strófáit is, de tulajdon-
képeni formám ír vész cte a fcloldoiítságban nyilvánul meg. 
Csodálatos szóikat talált, melyekből szédítő ügyességgel 
vázolt hangulatot, érzést; és h l egy-egy verse többet is 
ígért, minit amennyit nyújto'.tVés ha versei olykor túlsá-
gosain kigondoltnalk látszainal/is: költő volt. 

/ K. F. 

ÉZ G ^ D A S A G . 
részvénytársaság igazgatósága Walder 

ig V n ö k l é s e alatt ülést ta r to t t , amelyen 
.ofcriglazgató javaslatára a bank alap-
re lha tá roz ták . Az c célból február 21-érc 
ivüli közgyűlésnek az igazgatóság java-
illió korona alaptőkének tiz .millió koro-

nával! harminc millió koronára való felemelését. Az alaptőke 
felemelését a bank mezőgazdasági ü/ le tp r ogramm j á na k meg-
valósítása, a tu la jdoná t képező uradalmak felszerelése, in-
dusztrializ áfása és a már létcsitctt mezőgazdasági 'iparválla-
latok nagvobhi tása és fejlesztése te t ték szükségessé. Az u j 
kibocsátású részvények átvételi á rá t és a befizetési feltéte-
leket a meg ta r t andó évi közgyűlés fogja meghatároz mi. 

Az Esztergom—Szászvári Kőszénbánya R.-T. közli, hogy 
február hó 3-án megta r to t t rendkivüli közgyűlése az alaptő-
kének 35.000 darab, egyenként 200 korona névértékű, bemu-
ta tóra szóló részvény kibocsátása által 7,000.000 koronával 
20,000.000 koronára leendő felemelését ha tározta el és a ki-
bocsátás módoza ta inak és az u j részlvények vételárának meg-
áf ' jp i tására az. igazgatóságot hatalmazta fel. Az u j kibocsá-
tásból 26.000 részvényt január 1-től kezdődő osztalékjcgosult-
sággal a ján lanak föl a régi részvényeseknek, ö t régi részvény 
után két u j részvény jár. Az elővételi jogot február 14-ig le-
het gyakorolni. 

A Magyar Általános Takarékpénz tá r tőkeemelése. A 
Magyar Általános Taka rékpénz tá r Részvénytársaság igazga-
tósága elhatározta , hogy 1920. február 16-ra rendkívül i köz-
gyűlést hiv egybe avégből, hogy a társaság a laptőkéje 60 mil-
iő koronáról 80 millió koronára felemeltessék. A tőkecme 'és 

feltételeit a közgyűlés fogja megállapítani. A tőkeemelést 
indokol ja egyrészt a társaság üzleteinek folytonos fej lődése 
és erősbödése, amely a jövőben a meglevőkön kivül u j abb 
ér tékes külföldi összeköt te tések és u j abb vállalatok létesí tése 
folytán további lendületet nyer. másrészt affiliá'lt vállalatai-
nak, a Magyar Altalános Ingatlanbank Részvénytársaságnak 
és a Magyar ő s t e r m e l ő Részvénytársaságnak folyton jobban 
k i t e r j edő üzlete, amelyek je lentékeny tőkéke t igényelnek. 
Azonkívül a Magyar Általános Taka rékpénz tá r harmadik at-
filiációja, a Magyar Áltabíncs Bank Részvénytársaság is fi-
gyelemreméltó módon ter jeszkedet t , több vállalatot alapított , 
ugy, hogy jelenleg vezetés-e .alá tar toznak: Fisűher l 'é ter -és 
Tá r sa Részvénytársaság orvosi műszerüzem, Kiss Ernő és' Tsa 
fa- és fémipar t különlegességiek országos áruháza, G á b o r 
A n d o r cs Társa. Részvénytársaság gyógyárunagykereskedés, 
Bánd Gyula kenyér-, keksz- és tápszergyár részvénytársaság, 
Ródosi Sándor és Tá rsa betét i társaság, gvarmatáru nagyke-
reskedés. Star f i lmgyár és filmkcreskcdd'.tni részvénytársaság 
stb. 

A Magyar Országos Központi Takarék tőkeemelése. A 
Magyar Országos Központ i Taka rékpénz tá r részvényeseinek 
folyó hó 7-én t a r to t t rendkívüli közgyűlése az intézet alap-
tőkéjének felemelését ha tározta el oly módon, hogy cgye'.őrc 
12.500 darab 600 korona névér tékű u j részvény bocsát ta t ik a 
régi részvényesek rendelkezésére, mig további 12.500 darab 
u j részvénynek -alkalmas időben való kibocsátására az igaz-
gatóság felhatalmazta tik. A régi részvényesek f. hó 9-től f. hó 
ló-ig beziáróflag lebélyegzésre benyú j t andó minden négy régi 
részvény után cgv u j részvényre gyakorolha t ják az elővételi 
jogot, mely alkalommal az in tézet főpénztáránál u j részvé-
nyenként 1600 -korona, továbbá 20 korona kaimat ós költség* 
re befizetendő. Töredék rés2vényiutaCivá-niytoik n,cm adatnak ki. 

A Budapest-Lipótvárosi Takarékpénz tá r Részvénytársaság 
rendkívüli közgyűlése e lhatározta a társaság a laptőkéjének 
50.000 darab u j részvény kibocsátása által 20 millió koronáról 
30 millió koronára való felemelését. A a u j részvények a bé-
í|yeg és költség beszámításával 276 koronás árban a ján l t a tnak 
fel a részvényeseknek olyképp, hogy minden régi 5 részvény 

után 2 u j részvény igényelhető. - Az elővételi jog c hónap 
12-től 17-ig az intézet pénztáránál gyakorolható. Á fenmara-d-ó 
10.000 darab u j részvény átvétele fenti árnál nem alacsonyab-
ban biztosi/tva van. 

A Magyar Város- és Községfejlesztési r.-t. február 5-én 
t a r to t t a Nagy Ferenc dr. v. b. t. t. alelnök vezetése alatt VI. 
rendes közgyűlését, amelyben az 1918."és 1919. évi egyesitet t 
mérleg 6,078.370.23 korona együt tes t iszta nyereséggel meg-
á 'b ipi t ta tot t és a két esztendőre 52 korona együt tes osztalék 
kifizetése ha tá roz ta to t t cl. A közgyűlés elfogadta az igazga-
tóság javasla tá t a társulati a laptőkének 20,000.000 koronáról 
30.000 drb egyenként 400 korcnai névér tékű u j részvény ki-
bocsáj tása által 32,000.000 koronára való felemelése iránt, 
azok kibocráj tás i árá t 810 koronában állapítván meg és ki-
mondván, hogy a régi részvényesek 2:1 arányban jogosultak 
az u j részvények átvételére. Az elővételi jog február hó 7—13. 
közt gyakorlandó. A közgyűlés tudomásul vette, hogy a 
részvcnykibocsáj tás t a Magyar Jelzálog-Hitelbank és a Ma-
gyar Agrár- és Já radékbank által a lakí tot t szindikátus bizto-
sitjai. Az igazgatóságba u j tagul Kohner Villy báró választa-
tot t be. 

Felelős szerkesztő : KÁZMÉR E R N Ő . 
Felelős k i a d ó : BOROS J Á N O S 

G A Z D A G V Á L A S Z r É K B A N : 
p u h a g a l l é r o k , 
selyem és hoigolt nyakkendők 

N Y A K K E N D Ő H Á Z 
Nyakkendők IV ker , t igyó-utca 5. (Klo ild-palota) 
nagyban is ! és V ker , Deák Ferenc-utca 14 szám 
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F A A P R I T A S . 
Nélkülözhetetlen minden háztartásban. 

V I L Á G S Z A B A D A L O M 

Üzemben bemutatja a 

Te le fon : 5 8 - 6 9 . y VI. , A n d r á s s y - u t 6 2 . s z á m 
A íaapritósép ára vidékre postán drb K 120.— ingyen csomagolásban, 
bérmentve szállítva, a pénz elóre való beküld se mellett vagy utánvéttel. 



: E N Z A C I O S 

J D O N S Á G ! 
R O M Á I N R O L L A N D 

A N T O N D Forradalmi dráma 3 felvo-
násban. A világhírű Írónak 

ra 10°/o fel- — l eggyönyörűbb irása. Az 
ral K 17.60 Athenaeum r.-t. kiadása. 

apható A H É T könyvosztályában, V.. Országház-tér 16. 

ÍJRA 

1EGJFLF.NT 
N Á D A S S Á N D O R 
S Z E N Z Á C I Ó S R E G É N Y E 

CRISZTINA SORSA 
A R A 2 0 K O R -

iapható A H É T könyvosztá lyában, V., Országház-tér 16" 

3LCSÓ R E G É N Y 

Ara "T kor. 

PIERRE L O T I 

E G Y SPAHI 
TÖRTÉNETE 

\ apható A HÉT könyvosztályában, V., Országház-tér 16 

Z O L A : 

A Rougon-Maquart család. 
(Egy család természetrajza és szociális 
története a második császárság korában.) 

E G Y E D Ü L I T E L J E S K I A D Á S . 

Eddig megjelentek: 
I. kö te t : R O U G O N É K S Z E R E N C S É J E 

Fordította Kovács Zoltán. 
II. kö te t : A K O N C 

Fordította Benedek Marcell. 
III . kö t e t : PÁRIS G Y O M R A 

Fordította Király György. 
Egy-egy kötet a 10 % felárral 33 korona. 
Kapható A H É T könyvosztályában, Buda-
pest, V. kerület, Országház tér 16. szám. 

A L E G J O B B I D E G E N S Z Ó T A R ! 

I D E G E N S Z A V A K 
É S N E V E K S Z Ó T Á R A 
Az idegennyelvü szállóigék és szólá-
sok magyarázatával. — Szerkesztette : 

K E L E M E N B É L A 
3. kiadás. Ára bekötve 10%> felárral 
K 19.80. Az Athenaeum rt. kiadása. 

Kapható A HÉT könyvosztályában, V., Országház-tér 16. sz. 

Modern 
Könyvtár N, Füst Milán 

e v e t ő k 
Lebilincselően érdekes elbeszélés. Az Athenaeum 
rt. kiadása. Ára 10 százalék felárral K 9.68 

Kapható A HÉT könyvosztályában, V., Országház-tér 16. 

KÁVÉ-
H Á Z B A N , 
ÉTTEREM-

BEN, 
SZÁLLO-
D Á B A N 
KÉRJÜK 

H 
r 

E 
T 

L E G Ú J A B B 
S Z Á M Á T 

BÉLYEGET 
30 

vesz és legolcsóbban elad Andai bélyeg-
üzlet. Erzsébet-körut 42. Vidékre után-
véttel. Telefon : József 71—59. 

LOHR M Á R I A 
(KRONFUSZ) 

A főváros első és legrégibb csipketisztitó, 
vegytisztiió és kelmefestő gyári intézete. 

Gyár és főüzlet: VIII., Baross-utca 85. szám. 
FIÓKOK : 11, Fő-utca 27. IV., Eskü-ut 6. Kecske-
méti-utca 14. V., Harminczad-utca 4 VI., Teréz-

10 körút 39. Andrássy-ut 16. VIII., József-körut 2. 

09 Házilag készült női-, férfi- és gyermek-

IF E H E R N E M Ü E K 
kézzel hímzett ágyhuzatok, asztalnemiiek, vásznak, schiffonok 
SZÉKELY JENŐ-nél » , c a 2 

Írógépek, irodabútorok, pénzszekrények.01 

E C K S T E I N G Y U L A 
BUDAPEST, IV., PÁRISI-UTCA 1. I. EMELET. 

• TELEFON SZÁM 126-06. : 

A M I S F O G A K A T 
dísztárgyakat, platina-, arany- és ezüsttöre-

dekeket legmagasabb napi áron VESZEK 

GROSS ANTAL 
V I I I . , J ó z s e f k ö r ú t 23 . f é l e m . 1. 

Dr. Füredi 
Rákóczi-ut 32. I. 02 

-féle o r v o s i r ende lő -
b e n férf iak é s n ö k 
b e t e g s é g e i s z a k s z e -
r ű e n g y ó g y í t t a t n a k . 

Rendelés egész nap. 

74 Garantál t s z á r a z , elsőrendű, kemény, aprított 
TT» I I ey * -Cl \ házhoz szállítva, pincébe rakva 

U V JT azonnal kapható 10métermázsától 
fel jebb 130 K-ért. Megrendelhető 

R F T K n V I T 8 A f'kcroskedó, VI.. Bajnok-Utca 7. szám. I V C r l I V V S V 1 1 3 ,„ -í2. Irodai órák: 9-12-ig, 3-5-ig. 

R O M Á I N R O L L A N D : ,:,KA KA|,|1ATÓ' 
J E A N C H R I S T O P H E 
I. kötet. 2. kiadás A H A J N A L 

J E A N C H R I S T O P H E 
II. kötet. 2. kiadás . . . A V I R R A D A T 
Egy-egy kötet ára 10 százalék felárral 
11 korona. Az Athenaeum kiadása. 

Kapha tó A HÉT könyvosztá lyában, V., Országház-tér 16. 

A M A G Y A R 
B É K E F E L T É T E L E K 
a szövetséges hatalmak területi, pénzügyi és gazdasági 
követelései az u j határok térképével. Ára K 8.— és felár. 

Kapható A H É T könyvosztá-
lyában, V., Országház-tér 16. 



NAGYSIKERŰ KÖNYVEK: 
Andrejev Leonid: Anathema. (Tragédia) 16. 
D' Annunzio: Talán igen, talán nem. (Regény) 40. 
Balázs Dezső: Tass István. (Regény) 12. 
Barbusse; A pokol. (Regény) 30.— 

A Tűz. (Regény) 32. 
Barrie: Pán Péterke. (Ifjúsági irat) kötve 40.— 
Bernstein: Tisztító tűz. (Színmű 3 felvonásban) 16. 
Brod: Zsidólányok. (Regény) 26. 
Charlotfe Bronte: Lovoodi árva. (Regény) 2 kötet 60. 
Douglas: Wilde Oszkár és én. , 24. 
Ewers: A bűvészinas. (Regény) 40. 
Farrére. Ave Cézár. (Elbeszélések) 16.— 

Kis kokottok. (Regény) 30. 
Nyugati bestiák. (Regény) 2 4 -

Fouque: Undine. (Rege) kötve 50.-
France: Péterke. (Regény) 30 — 
Gáspárné: Kis masamód. Kötve 36. 
Gorkij: Gyermekkorom. (Egy élet regénye) 36.— 
Gyárfás D.: Orfeum. (Egy színész élete) 20. 
flarbou: A titok. (Regény) 24. 
Heymann: Rasputin. (Regény) 20. 
Horváth Ákos: Tűzimádás. (Versek) 12. 
Huysmans: Ot t lent. (Regény) 40. 
Kraus Kari: Búcsúztató. 20. -
Krúdy: Bukfenc. (Regény) 16. 

Napraforgó. (Regény) 36. 
Lakafos: Atyám. (Ifjúsági regény) kötve 30. 

Egy válópör története. (Regény) 16.— 
Landsberger: Kacagj Bajazzó. (Regény) 44. 
Langc Sven: Sámson és Delila. (Tragikomédia 3 felvonásban) 16. -
Larisch grófnő: Multam. (Emlékiratok) 30. 
Marés: Vágy. (Szerelmi történet) 16 -
Maupassant: A szép fiú. (Regény) 30. 

Holdvilág. (Regény) 24 
Molnár Jenő: Amit csak ketten tudnak. 16. 

A 133 napos rémuralom. 20. 
Kaphatók A H É T könyvosztályában, V., Országház-tér 16. sz. 

M Á R C I U S H Ó K Ö Z E P É N 

J E L E N I K M E G FÖLDI M I H Á L Y UJ R E G É N Y E : 

S Z A H A R A 
A regény hőse egy t ipikus pesti családból származó férfi, aki 
minden hitévél bibliai tisztaságú élet felé tör, de akit a pesti 
és európai viszonyok, család, vagyon, barátok, nők, embertársak, 
gyermekei, az emberi természet és a társadalmi berendezkedés 
visszarántanak a mai élet sivatagába. A mindvégig izgató érde-
kességü és gyorsan pergő cselekmény felvonultat egy családot, 
nagyszámú tagjainak végtelen kis világával a hős körül, s a család 
mögött feltűnik a háború előtti Pest, az i f jú világváros, az ő 
saját problémáival, külön embereivel, piszkával és nagyratörésé-
vel, szerelmeivel és álmaival. — A könyv a N Y U G A T folyóirat 
kiadásában jelenik meg a mai technikai viszonyok mellett kor-
látolt példányszámban. Előfizetést h i rdetünk a műre, amely két 
kötetben, 1000 nagy oldalon jelenik meg, művészi kiállításban. 
Akik a műre megjelenéséig előfizetnek, a két kötetet 50 koro-
náért kapják. Előreláthatólag a regény nem, vagy pedig az elő-
fizetési árnál tetemesen drágábban kerül könyvárusi forgalomba. 
Előfizetéseket felvesz a N Y U G A T kiadóhivatala, V., Vilmos 

császár-ut 51. Telefon 63—50. 

V I D Á M K Ö N Y V T A l 
U j sorozat. A jóizü humornak , a vidámságna 
és ötletességnek mindig frissen és dúsan bug^ 
gyanó forrása a Vidám Könyvtár . U j soroza 
különösen - pompás füzetekkel kedvesked; 
olvasói nagy táborának. Az u j füzetek anyag 
a legkiválóbb m a g y a r humoristák irjál 

UJ F Ü Z E T E K : s 

3 9 - 5 0 . sz. KIS T R É F Á K . 
í r t ák : Bród.y Miksa , Szomahá: 
István, Tábor i Kornél. 

4 1 - 4 2 . sz. IRÓI I N T I M I T Á S O K . 
í r t ák : Karinthy Erigyes, Szi 
Gyula, Tábor i Kornél. 

4 3 - 4 4 . sz. D E R Ű S H I S T Ó R I Á K . 
I r ta : Sipulusz (Rákosi Viktor) . 

4 5 - 4 6 . sz. V I G J Á T É K . U j kis anthologi 
Harsányi , Karinthy, Komor, Lak 
tos, Liptai, Molná r kis szindarabj; 

Kapható A H É T könyvosztályában, Bud 
pest, V. kerület, Országház-tér 16. sz. alal 

Jö, 

ISMÉT KAPHATÓF 
M E Y R I N K : A zöldarcu kisértet (Regény) 3( 
N A N S E N : Júlia naplója (Regény) . . 24 
P E C S U : A színmagyar Pécs szenvedése 

a szerb megszállás alatt 
P Ó L Y A T I B O R : Vidám képek (6 szines 

műlap diszes mappában) 
P U S Z T A F I : Tipegtek- topogtok (Versek) 
R E N A R D : Csutak úrfi ( I f j . könyv) kötve 
R O L L A N D : Jean Chr i s toph Párisban 

I. A piaci vásár (Regény) . 
II. Antoinet te » 

III. Egy párisi ház » 
A három kötet kötve 

R O S S E M - S O E S M A N : Amikorazasszony 
ideges (Vígjáték 3 fe lvonásban) . . 

S C H M I T Z : Hasis, a lbumalak, számozott 
példányok 

S C H U M A C F I E R : Lady Hamil ton 
szerelme 

— Lord Nelson utolsó szerelme . . 
A két kötet diszkötésben . . . . 

S E T O N - T H O M S O N : A fekete mén 
( I f j . irat) diszkötésben 

S H A W : Háború vagy béke . . . . 
S I N C L A I R U P T O N : Parázna p é n z . 
— Szén Őfelsége (Regény 2 kötetben 
S O M L A Y : Boldog asszony szolgája. 
S Z É K E L Y : Harctéri t ípusok . . . 
— Vihar után (Regény) 
S T R Ó B L : A bresciai örömtanya (Regény) 
S Z E N E S : Meztelen táncosnő, vidám reg 
— Csibi, ifjúsági regény, diszkötésben 
S Z O M A H Á Z Y : Barátaim a halot tak 
Tisza és a világháború (Az u j vöröskönyv) 
T Ő T Ö K , akik nem akarnak elszakadni 

Magyaroszágtól , . . . 
V E C S E I : Négyszemközt hires emberekkel 
V E R N E : Az arany meteor, kötve . . 
W A S S E R M A N N -.Fuchs Renáta, regény 

2 köte tben 
Z A P O L S K A : Kisértetek (Regény) 

Kapha tók A H É T könyvosztályában, Budap 
V. kerület , Országház-tér 16. szám alatt. 
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